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自序



今人寫詩，不論舊體新體，想寫就寫，方便得很。衹要你出題，叫他來一首，他就來一首。安心考考他，叫再來一首，就再來一首。暢通無阻，勝過尾閭排穢。哪怕身邊無聊瑣事没有發生一件，他都可以當場寫出詩來。

退回到兩千五百年前去，那些古代詩人就太笨了，他們不能想寫就寫。總要身邊發生了什麽事，方能寫出詩來。《詩經》三百零五篇全是這樣寫成的。每一篇詩，背後總有一個事件正在發生。既然有事件在發生，那就必定有一個或是多個現場。鑽進一篇詩的字裏行間，我們總能找到現場，看個清楚明白。詩雖深奥難解，讀者衹要來到現場，知悉發生了什麽事，就讀懂一半了。

我從三百零五篇内挑選出九九八十一篇，自認爲是最翹楚的，一一找到現場，加以説明，獻給讀者。






流沙河



2012年10月5日在成都長壽路新居





魚鷹歡叫



你能望見這條河的下游，遠處河心小島，泊有漁船。船上一羣黑鴉鴉的鸕鷀，俗名魚鷹，蜀人叫魚老鴉，正在捕魚。魚鷹喜佳肴之在望，紛紛鼓翅拍水，放聲歡叫，真是熱鬧。而在河的上游，横展在你眼前，是一段淺淺的河灣。河堤之上，遊人擁擠，盡是城裏來的貴族子弟，通稱君子。這些青年男子穿戴齊楚，舉止優雅，都在爭看也是城裏來的各路美女，通稱淑女。淑女們着夏裝，顯身段，綰袖齊肩，褰裳及腰，各自亮出玉臂玉腿，三三五五，結伴下河，涉水採摘荇菜。她們説是採回去供家中夏至節祭祀祖宗之用。此話固然不假，最初或許是這樣吧。後來歲月既久，形成風俗，演變成爲男女相親活動，哪在乎不值錢的荇菜，何况荇菜味道
 不可口。

回頭且看河堤上的那些青年男子，他們的表現讓你聯想到下游遠處的那一羣魚鷹，莫不專注於涉水的美女，凝眸於意中的嘉偶。他們中間有興奮鼓掌的，有吹笙的，有踏歌的。還有一些喧譁失態，放言評議某美女的容貌，以及腰肢，指指點點，不吝讚美。

説到腰肢，不得已也。你看那些美女，左採右採，扭來扭去，舞蹈動作，顯秀自身腰部靈活，韻味可愛。你不讚賞還不行呢。

這時候，河堤樹蔭之下，一位沉靜不語的美男子，獨自低聲嘆氣，惘然若有所失。原來他是迷上了採荇的某美女，立意非她不娶。衹是，唉，不知她的芳名，又不好意思當面去請教。美女近在眼前，衹隔淺淺一水，却是距離遥迢，難通情意，所以惘然。當天夜裏，做夢都在想她。失眠方知夜長，牀上展轉不已。

第二天他又去，河堤上又遇見那位美女。這次有幸結識。那美女喜歡他，邀請他去彈琴。男琴女瑟，二人合奏，興高彩烈，遂成朋友。

第三天他又陪那美女去採荇菜，快活自不必説。坐在河堤樹蔭之下，欣賞意中人採摘荇菜，左一扭腰，右一扭腰。他想：“婚儀要請大型樂隊，鳴鐘擊鼓，好好樂她。”



周南·關雎




周代早期，周公分治今之陝南東部以及湖北一帶，稱爲周南。






關關雎鳩，在河之洲。

窈窕淑女，君子好逑。






【關關】鳴聲呱呱。



【雎鳩】鸕鷀。漁家飼養，成羣潛水捕魚。



【洲】島。



【窈窕】遥迢。叠韻聯綿詞，形容深遠。用在這裏形容陌生。



【好逑】良好的配偶。






參差荇菜，左右流之。

窈窕淑女，寤寐求之。






【參差cēn cī】雙聲聯綿詞，形容長短不齊。



【流】扭。女子水中扭動腰肢，採摘荇菜。



【寤寐】醒來和睡去。






求之不得，寤寐思服。

悠哉悠哉，輾轉反側。






【服pié】廹。爲思念所煎廹。



【悠】長。失眠知夜長。



【反側】翻身，側身。






參差荇菜，左右采之。

窈窕淑女，琴瑟友之。






【采qǐ】採。



【友yǐ】交友。






參差荇菜，左右芼之。

窈窕淑女，鐘鼓樂之。






【芼mào】拔摘。



【樂lào】使他人快樂。





桃花新娘



婚儀夕暮進行，歡聲盈耳。步入宅院，四隅設有庭燎照明，亮同白晝。院中滿坐嘉賓，各有饋禮致賀，一一陳列堂前。堂上司儀左立東向，正在誦詩讚美新娘。熱情漫溢，又有分寸。他不能説新娘漂亮，而説桃花紅艷似火，家庭吉祥。他不能説生個胖娃，而説桃果肥碩可愛，吉祥家庭。他不能説添丁進口，而説桃葉密蔭，家族喜慶。

司儀這種職業，諳熟古禮，導演紅事白事喜事三類禮儀。早在孔子之前，已有這種職業，被稱爲儒，意指性情柔懦。

舊式婚儀，筆者幼時見過，司儀仍在唱誦這首《周南·桃夭》，一如三千年前。



周南·桃夭



桃之夭夭，灼灼其華。

之子于歸，宜其室家。






【夭夭】少壯貌。



【華】花。當時尚無花字。



【之子】這人。此處指新娘。



【于歸】女子嫁到夫家爲歸。






桃之夭夭，有蕡其實。

之子于歸，宜其家室。






【蕡】肥大貌。



【實】果實。






桃之夭夭，其葉蓁蓁。

之子于歸，宜其家人。






【蓁蓁】茂盛貌。桃樹先花後果，果摘之後，葉始茂盛。





漢水游女



漢水上游一帶，横貫今之陝南，古有漢水女神傳説。女神現身滄波之上，順水浮游，人呼游女。岸上有一樵夫，目睹水上游女，心中愛慕不已。第一次目睹，他游泳追去。奈何江面横闊，狂波拒人，總追不上。第二次目睹，他放筏追去。奈何江流縱長，遠水連天，終不可及。

樵夫單戀，岸上踏歌。悲江面之横闊，游泳不到。怨江流之縱長，放筏難追。

樵夫雖然粗人，亦懂得“發乎情，止乎禮義”，不失自家尊嚴。後來聞説漢水游女愛上他人，要出嫁了，他到雜木林中，砍伐那些最亮火的荆柴，秣馬馱去，當作禮品賀婚，婚夕好燃庭燎。

衹是趕馬去的路上，他仍在唱悲歌：“江面横闊，游泳不到。江流縱長，放筏難追。”歌聲流傳漢水一帶，後來衍生出鄭交甫遇游女的故事，成爲男子愛上仙女傳説之始。



周南·漢廣



南有喬木，不可休思。

漢有游女，不可求思。

漢之廣矣，不可泳思。

江之永矣，不可方思。






【喬木】高樹。



【不可休】樹高不蔭人。休字從人從木，人在樹下歇凉。



【思sè】句尾虚詞。巴人語尾之噻。



【漢廣】漢江水面闊。



【江永】漢江水流長。



【方】枋。方形木筏。






翹翹錯薪，言刈其楚。

之子于歸，言秣其馬。

漢之廣矣，不可泳思。

江之永矣，不可方思。






【翹翹】高聳貌。



【錯】錯雜。指林木品種雜。



【薪】柴薪。此處指薪炭林。



【言yǎn】俺。我。



【刈yì】割，砍伐。



【楚】荆。荆柴耐燒，燃久。



【之子】這人。指游女（漢水女神）。



【于歸】出嫁。古人認爲女嫁夫家爲歸。





少婦怕雷



夏夜，一擊暴雷炸醒閨中少婦，驚叫出聲。往常夜間，她被響動驚醒，總是恐慌縮入丈夫懷抱，乞求保護。枕上丈夫，似醒非醒，照例囈語撫慰，安定她的驚魂，領她回歸黑甜之鄉。今夜枕畔却撲了空，這才想起丈夫出差外地，尚未歸來。留她獨守空房，恐慌無助。

窗外又是啪啦啦一串暴雷，越打越近。閃電照亮屋樑，景象怪异。少婦趕快躱入合歡被内，緊閉眼睛，嚇得發抖，心中祈禱：“夫君夫君，快快回來。”



召南·殷其雷




周代早期，召公分治今之陝南西部以及川北一帶，稱爲召南。召音讀sháo。






殷其雷，在南山之陽。

何斯違斯，莫敢或遑。

振振君子，歸哉歸哉。






【殷】盛。此處指暴雷不停。



【陽】山南曰陽。此婦居家終南山之南。



【何斯sè】爲啥噻。



【違斯sè】離家外出噻。



【遑】安閒。



【振振】忠厚貌。






殷其雷，在南山之側。

何斯違斯，莫敢遑息。

振振君子，歸哉歸哉。






【遑息】安息，安睡。






殷其雷，在南山之下。

何斯違斯，莫敢遑處。

振振君子，歸哉歸哉。






【下hǔ】下處押韻。下讀今音則失韻了。



【遑處】安處。





拋梅傳情



夏季黄梅熟了，果園裏要熱鬧好幾天。那些適齡待婚男子，有本村的，有附近各村的，更有城裏的，紛紛趕來觀看女子採摘黄梅。觀看摘梅是假，相親是真。那些待嫁女子，農家的城裏的都有，莫不妝點抹戴，早早來到果園，各自採得黄梅一筐，佔據有利位置。當此要緊時刻，潑辣生猛的顯示其温馴，放蕩失檢的顯示其淑貞，喳鬧多嘴的顯示其沉靜，遲鈍木訥的顯示其聰明。她們左手提筐，右手摸得梅子，以甜媚的笑容，用優雅的姿態，拋給自己心中喜悦的男子。男子接住，道個謝字。若是兩情相悦，攀談滿意，這對男女便要攜手出局，另覓幽林去了。也有雙方早已“目成”，衹待一拋而結婚的。

妙齡女子拋果示愛的風俗，西周延至西晉，猶見記載。美男子潘岳在西晉做官，又是詩人，乘車京城街上，受果滿車，都是沿途女子自由拋的。迨至十九世紀之末，吾蜀成都端午節東較場仍有“打李子”的遺俗。今已不存，可惜。

回到果園現場，但見男女嬉笑追拋，已臨熱鬧高潮。其間一位大齡女子，眼見同伴姊妹，先後名花有主，紛紛出局深談去了。再看自己筐中，梅子拋掉三成，還剩七成，暗自着急。她的要求不高，找個平民子弟，擇個吉日，快些結婚。梅子繼續拋，還剩三成了，心中更着急。吉日不必擇了，今天黄昏都行（婚儀都是黄昏舉行）。梅子拋呀拋，僅剩幾個了。傾筐倒給最後那個還可以的男子。衹等他一句話，當場就成婚吧。這就是《周禮》寬容大齡男女的“奔者不禁”。此奔是今之姘，義爲男女私自相好。古無姘字，借用奔字。私奔即私姘，不是去奔跑。

男女相愛，拋梅爲介。梅字古寫作楳，所以牽合二姓之好，謂之媒人，乃從拋梅而來。



召南·摽有梅



摽有梅，其實七兮。

求我庶士，迨其吉兮。






【摽pāo】今拋字。



【有】自己擁有的。



【梅】黄梅果。



【庶士】衆男。



【迨】待。等待。



【吉】吉日。






摽有梅，其實三兮。

求我庶士，迨其今兮。





摽有梅，頃筐塈之。

求我庶士，迨其謂之。






【頃】傾。



【塈gěi】給。



【謂】言語表達。





打獵求愛



獵人們遠郊外合圍得獐，當即宰殺，平分獐肉，各自回家享用。其中一位青年獵人，分得獐肉一方，另有打算。他用潔淨的絲茅草包裹獐肉，紅繩十字纏好，拿去贈送女友。偷偷跑到女友家圍牆外吹口哨，約她林中見面。女友也是大姑娘了，發育成熟，常常想念這位獵人，待以未婚吉士之禮。獵人甜言蜜語誘導女友，讓她發誓非他不嫁。二人快活，接吻分手。相約下次見面，仍在此地。

多日後又圍獵。這次分得鹿肉，茅包繩纏送去，林中原地相會。這位農家女子，一番收拾打扮，黑髮朱顏，紅脣玉臂，生機勃勃，比上次更漂亮。青年獵人心動，牽引她去灌木叢中。灌木叢外，但能聽見女子小聲提醒：“慢一點呢。緩緩來啊。”接着聽見女子認真勸告：“不要動我挂在左胸上的手帕！”最後聽見女子大聲警告：“大毛狗要叫了！”



召南·野有死麕



野有死麕，白茅包之。

有女懷春，吉士誘之。






【麕jūn】獐。



【懷春】思春。



【吉士】良人。指其未婚夫。






林有樸樕，野有死鹿。

白茅純束，有女如玉。






【樸樕】灌木叢。



【純】讀tún，通縢。纏繞。



【玉】入聲讀yú。鹿玉押韻。






舒而脱脱兮。

無感我帨兮。

無使尨也吠。






【舒而】慢慢呢。而讀ne，即今之虚詞呢。



【脱脱】緩緩。脱讀tuì。



【感】撼。觸動。



【帨shuì】手巾。女子居家，手巾挂在左胸上。



【尨máng】大型長毛犬。





隨流漂舟



衛國頃公是個昏君，重用小人，排斥君子。有個正派大臣，朝廷上受小人攻訐，回家生氣，下河泛舟。舟子撐篙竿，問他去哪裏。他長嘆一聲，苦笑説：“隨大流吧，漂到哪裏算哪裏。”

泛舟消不了胸中的悶氣，弄得夜晚失眠，眼睜睜捱到天明。一腔憂憤，隱忍不發。厨下有酒，酒醉仍然憤懣。門前有車，出遊亦未减愁。他想：“我的心能像鏡子那樣就好了，什麽東西都能容忍！”

他也曾聯絡過本家兄弟，請求呼應。忙忙慌慌跑去訴苦，却又不小心，觸怒了對方，真是得不償失。回到家中，閉門發誓：“我心非石，不能任人撬轉！我心非蓆，不能任人收捲！爲人須有堂堂尊嚴，不能低三下四，給小人陪笑臉！”

有時候又擔憂，怕遭那幫小人計算，暗自驚心。回想這些年來，遇的麻煩够多，受的侮辱不少。傷心事想不得。一想起，就要捶胸拋物，失去自控能力。朝廷污煙瘴氣，害得日月無光。臨睡又想起，明天還得去上朝，同那幫小人共進退，他就渾身不舒服，説不出的厭惡。這種難受，他是詩人，也找不到很感性的比喻。

睡到黎明，女僕進來，捧着一叠衣裳，説：“夫人吩咐，該沐浴更衣了。”

哈，找到比喻了。他起床自語道：“就像穿了一身汗漬漬的髒衣裳。”

此時檐下籠中鳥叫，聽似哀鳴。他想：“我也是有翅難飛啊！”



邶風·柏舟




衛國在今河南北部。衛都朝歌城。朝歌之北有邶城，爲周代早期邶國的都城。邶bèi在朝歌之北，故名。






汎彼柏舟，亦汎其流。

耿耿不寐，如有隱憂。






【汎】同泛，漂浮。



【耿】耳朶發燒。俗謂“耳朶燒，有人叨”。






微我無酒，以敖以游。

我心匪鑒，不可以茹。






【微】非。



【敖游】同遨遊。



【匪】非。



【鑒】鏡。



【茹】讀róu，容納。






亦有兄弟，不可以據。

薄言往愬，逢彼之怒。






【據】依靠。



【薄言】廹然，忙廹的樣子。



【愬】訴説。



【逢怒】觸怒。逢，碰。






我心匪石，不可轉也。

我心匪席，不可卷也。

威儀棣棣，不可選也。






【轉】翻轉。



【席】蓆。



【卷】捲。



【棣棣】堂堂。



【選】巽，屈服。






憂心悄悄，愠于羣小。

覯閔既多，受侮不少。

靜言思之，寤辟有摽。






【愠】怒。



【覯】遭遇。



【閔】悲傷。



【靜言】靜然，靜下來的樣子。



【寤】逆，反向。



【辟】擗，拍打。



【摽】拋，拋摔器物。






日居月諸，胡迭而微？

心之憂矣，如匪澣衣。

靜言思之，不能奮飛。






【居諸】皆虚詞。其乎拚成居。之乎拚成諸。



【胡】爲何。



【微】晦暗。



【匪】未。



【澣】浣。





離燕分飛



曾經相好過的女子出嫁遠方去了。男子隱忍悲傷，悄悄跟去送行。時值仲春，燕子從南方飛回黄河流域的邶國，村莊檐下覓得舊巢，各自啣泥修補，正在忙碌。雌燕雄燕，陌上雙飛。一前一後，一高一低，翩躚聯舞。一升一降，一唱一和，呢喃對歌。燕子哪知人間愛情竟如此不圓滿。男子尾隨婚車，出了村莊，逶迤南行。送了很遠，直到紅日西斜，炊煙四起。他停下來，目送婚車遠去，淚水溢眶。

失戀的眼睛看燕子雙飛。悲傷凝成詩句，流傳下來。無人知道這個男子是誰。許多年後，邶國亡了，這三章詩傳到衛國。衛莊公薨，遺孀莊姜夫人送妾仲氏返國，借用這三章詩表達她對仲氏之愛，所以又添加第四章，凑成此詩。



邶風·燕燕



燕燕于飛，差池其羽。

之子于歸，遠送于野。

瞻望弗及，泣涕如雨。






【燕燕】兩隻燕子，一雌一雄。



【差池】參差不齊，一前一後。



【羽】量詞。鳥以羽計，一隻鳥爲一羽。



【之子】這人。指出嫁之女子。






燕燕于飛，頡之頏之。

之子于歸，遠于將之。

瞻望弗及，佇立以泣。






【頡】低頭。



【頏】昂頭。



【將】讀jiàng，尾隨。



【佇zhù】站住。






燕燕于飛，下上其音。

之子于歸，遠送于南。

瞻望弗及，實勞我心。






【下上】低高。指聲調。



【南】讀nén。



【勞】苦。






仲氏任只，其心塞淵。

終温且惠，淑慎其身。

先君之思，以勗寡人。






【仲氏】遺妾之名。



【任】能，能幹。



【只】虚詞的哉。



【塞】充實。



【淵】深厚。



【先君】已故國君，指衛莊公。



【勗xù】勸勉。莊姜囑咐仲氏，勿忘姊妹之情，今後常常回來勸勉自己。推測她二人有同性之愛。



【寡人】莊姜守寡，自稱。





娘要再嫁



主母居孀，靠做手工針線養活一家。家有七子，老大老二老三爲鄰里做小厮，服雜役，混口飯吃。值此米珠薪桂，痛感生活困窘。孀母絕望，立意再嫁。七子聞訊，環跪悲哭，牽母衣裳。

老大哭泣説：“熏風送暖，酸棗逢春。發枝抽條，好作柴薪。慈母操勞，養我七人。恨我弟兄不成器，未能安慰慈母心。”

孀母大哭，出門而去。



邶風·凱風



凱風自南，吹彼棘心。

棘心夭夭，母氏劬勞。






【凱風】暖風。



【棘心】酸棗樹的嫩枝。



【夭夭】少壯貌。比喻七子尚未成年。



【劬勞】辛苦。






凱風自南，吹彼棘薪。

母氏聖善，我無令人。






【棘薪】酸棗樹枝長大，可做柴薪。



【我】七子自稱。



【令人】能人。






爰有寒泉？在浚之下。

有子七人，母氏勞苦。






【爰】於焉二音拼成。設問之詞，問何處有。



【寒泉】衛國有寒泉岡。



【浚xùn】衛國邑名。






睍睆黄鳥，載好其音。

有子七人，莫慰母心。






【睍睆xiàn huàn】鳴聲。



【黄鳥】倉庚，善鳴。



【載jì】既，尚且。





渡口相會



男友家住河對岸。

初次約會在盛夏。這女子來渡口，蔭蔽在大樹下，静待心上人現身河對岸。男友知道她躲藏在這裏，先向這邊揮手。然後脱鞋，褰裳，涉水，過河而來。

二次約會在夏末，匏瓜葉子老了苦了，不能摘來烹作羹湯招待男友了。那時河水已漲，好在河心深處一段置有跳磴，高出河面，以便渡涉。女子遥見男友涉過淺水，登上跳磴，表演一連串的跨躍，姿勢雄健，好比羚羊。“他在顯給我看。”她想道。

三次約會，秋洪大漲，河心跳磴全淹没了。男友乘車渡河，河水深齊輪轂。男友向她走來時，她正好聽見大樹上雌雉唤雄雉回巢。“這是吉兆。”她想道。

接着秋收時節，全家大忙。女子廚下忙畢，還得田間割禾，場上簸米，從天亮前忙到黄昏後。睡到天亮，聽見嗈嗈有聲。細聽知是南飛雁鳴，心頭着急。眼看天要冷了，待到河面結冰，婚期就要延遲到明年了。“應該催他快些。”她想道。

現在是第四次約會，女子又來渡口。這時正值洪峯，船渡取代車渡。此岸的渡客紛紛上船去。她仍坐待大樹下，眼癡癡望着河對岸。船伕招手再三，叫她快點。她擺手説不去，不好明説在等待對岸的心上人。



邶風·匏有苦葉



匏有苦葉，濟有深涉。

深則厲，淺則揭。






【匏páo】瓢瓜。



【濟】渡口。



【厲】砅lì，跳磴渡水。



【揭】褰裳。






有瀰濟盈，有鷕雉鳴。

濟盈不濡軌，雉鳴求其牡。






【瀰】形容大水。



【盈】水滿。



【鷕yǎo】鳴聲。



【軌gǔ】車轂。






雝雝鳴雁，旭日始旦。

士如歸妻，待冰未泮。






【雝雝】嗈嗈。鳴聲。



【泮】合，河冰封合。






招招舟子，人涉卬否。

人涉卬否，卬須我友。






【招招】再次招手。



【舟子】船伕。



【涉】乘舟過水亦曰涉。



【卬ǎn】俺。



【須】等待。





棄婦悲聲



婚後這幾年，莊稼大豐收。困窘稍紓，家有餘糧，農夫就厭煩農婦不漂亮，常在家中發怒。農婦低聲抗議説：“選蘿蔔，挑蔓菁，你就衹看葉子漂亮嗎？”又説：“夫婦之間，本該和風細雨，不該隨便發怒。我忠貞侍候你，指望白頭到老。可别忘了，你當初誓言是怎樣説的。”

農夫不爲所動，另娶小妻。從此農婦移居柴房，專務農活。農婦忍氣吞聲，盡心盡力忙莊稼去。如此三年，又是歲歲豐收。農夫買了田地，又蓋新房，還修倉廪，儼然發了。

農夫寵愛小妻，終於逼走農婦。農婦淨身返回娘家。農夫送到村界，也没見好臉色。儘管不情願，農婦也不得不含悲上路，心比苦菜更苦三分。回想當初創業，她是那樣勤勞，風裏來，雨裏去，應付各種艱難。家中缺啥少啥，努力想法添置。鄰里遭逢不幸，匍爬跑去幫助。農婦對農夫説：“這麽多年，没有功勞，也有苦勞。你不但不留我，進而恨我。我再善良，你都視而不見。就當我是出賣勞力，你都不僱傭我。”

臨歧分手，農婦傷心欲絕，對農夫説：“當初嫁到你家，害怕懷孕，害怕分娩，戰戰兢兢陪你顛鸞倒鳳。兒生了，女生了，你就視我爲毒蟲了。請你記住，魚梁是我砌的，魚籠是我置的，賣魚的錢必須歸我兒女。你既容不下我，還能容兒女嗎。可别虐待他們！”

農婦最後説：“我年年做醃菜，用來過冬。你們新夫妻用我來脱貧！打啊駡啊，還派我下田去勞作。就不肯想一想，剛結婚時怎樣愛我！”



邶風·谷風



習習谷風，以陰以雨。

黽勉同心，不宜有怒。






【谷huó風】和風。



【黽mǐn勉】努力。






采葑采菲，無以下體？

德音莫違，及爾同死。






【葑菲】蕪菁和蘿蔔。



【無以】難道不用。設問之詞。以，用。



【下體】泥土下的實體。指蕪菁和蘿蔔的塊根。



【德音】指夫婦相愛時的
 
 語。






行道遲遲，中心有違。

不遠伊邇，薄送我畿。






【中心】衷心，内心。



【邇】近。



【薄】忙廹。



【畿】界畿。此處指村界。






誰謂荼苦，其甘如薺。

宴爾新昏，如兄如弟。






【荼】苦菜。



【薺】薺菜。



【宴】安樂。



【昏】婚。






涇以渭濁，湜湜其沚。

宴爾新昏，不我屑以。






【涇渭】涇水本清，因渭水流入而濁。



【湜湜shì shì】形容水清。



【沚】水底。指水深處。



【不我屑以】不屑於使用我。指被其夫逼出家門。






毋逝我梁，毋發我笱。

我躬不閱，遑恤我後。






【逝】去到。



【梁】魚梁。



【發】開啓。



【笱gǒu】竹編笱籠，魚入内，不得出。



【躬】自身。



【不閱】不被容納。



【遑】何况二音拚成。



【後】後嗣，子女。






就其深矣，方之舟之。

就其淺矣，泳之游之。

何有何亡，黽勉求之。

凡民有喪，匍匐救之。






【方】枋。方形木筏。



【亡】無。



【喪】喪事。



【匍匐pú fú】今言匍爬。謂奔跑時手脚
 
 用。






能不我慉，反以我爲讎。

既阻我德，賈用不售。






【慉xiù】收養。



【讎】仇。



【阻】拒絕。



【賈gǔ用】賣作傭人。用，傭。






昔育恐育鞫，及爾顛覆。

既生既育，比予于毒。






【育】生育。



【恐鞫jù】恐懼。



【顛覆】做愛。所謂顛鸞倒鳳。






我有旨蓄，亦以御冬。

宴爾新昏，以我御窮。






【旨】味美。



【蓄】貯藏。指醃菜。



【御】抵禦。






有洸有潰，既詒我肄。

不念昔者，伊余來塈。






【洸潰】以洪水喻暴怒。



【詒】貽，派給。



【肄】勞務。



【伊】唯。



【余】我。



【塈jì】音轉爲
 
 aì，愛。





三見靚女



靚女朱顏可愛，約我在城上轉角處見面。我到那裏憨等，搔首張望，像蜘蛛繞圈走。正着急呢，角樓背後閃出她來。原來她先到，給我開玩笑。

靚女身段可愛，二次見面送我禮品。這是一枝宮廷名筆。筆管紅亮亮，美得我心醉。

三次見面，她從城外牧場歸來，送我一籃親手採的白茅嫩薹。嫩嘟嘟的養眼，甜滋滋的好吃。不是白茅味道美，是那上面有靚女的芳澤，吃在嘴裏，美在心頭。



邶風·靜女



靜女其姝，俟我于城隅。

愛而不見，搔首踟蹰。






【靜】靚jìng，妝飾。今音liàng。



【姝shū】朱顏，臉色紅潤。



【俟】等待。



【愛】薆，隱蔽。



【見xiàn】現。現身，露面。



【踟蹰】蜘蛛結網似的繞着圈來回走。






靜女其孌，貽我彤管。

彤管有煒，説懌女美。






【孌】身段婉孌。



【貽】贈送。



【管】筆管。



【説yuè】悦。



【女rǔ】汝。






自牧歸荑，洵美且異。

匪女之爲美，美人之貽。






【牧】牧場。



【荑tí】白茅的嫩薹。



【洵】真。



【匪女rǔ】非汝。汝指嫩薹。





禁説黃段



緑楊村外，老榆樹下，譁笑訇然。

近前觀看，但見一説話者，左手半遮嘴巴，右手比劃姿勢，正在講屋蓋下的房中性事，臉掛邪笑，表情生動。

村中婦人女子路過老榆樹下，都低頭繞開走，替那些下流人臉紅。本村三老有憂慮民風者，前去勸導，引這首詩。



鄘風·牆有茨




鄘與邶一樣，同爲周代早期的小國，後被併入衛國。衛都朝歌城。鄘在朝歌城之西南，今河南北部。






牆有茨，不可埽也。

中冓之言，不可道也。

所可道也，言之醜也。






【茨】棘刺。



【埽】掃除。



【中冓gòu】冓，房屋的頂蓋結構。頂蓋之下爲中冓，即房中。



【所】設若二音拚成。






牆有茨，不可襄也。

中冓之言，不可詳也。

所以詳也，言之長也。






【襄rǎng】攘除。



【詳】細説。



【長zāng】髒。






牆有茨，不可束也。

中冓之言，不可讀也。

所可讀也，言之辱也。






【束】收束攏來，去掉。



【讀】宣讀。



【辱】耻辱。





婚外亂搞



衛國有美男子，先後勾引貴婦三人。也不設防，每次都在同一桑園會面，每次都去同一驛館開房。貴婦們也不謹慎，不但不怕緋聞曝光，每次幽會之後，還要公開禮送那美男子直到淇水渡口，還依依不捨呢。

三次勾引做愛圓滿之後，美男子還有臉到處宣揚，深怕朋友們不知悉他具有如此之魅力。那些狐朋狗友，也有想取經的，便來打聽，問：“貴婦孟姜怎樣？”

美男子答：“勾引她好比菜園裏採甜菜。”

又問：“貴婦孟弋呢？”

又答：“更方便，田邊摘麥穗。”

再問：“還有貴婦孟庸呢，怎樣？”

再答：“好比拔蕪菁，要多費工夫。”

朋友們大悦，都想見賢思齊呢。

有詩人風聞後，心生反感，便模仿美男子的口吻，寫了這首諷刺詩。詩人知悉衛國貴族多有“相竊妻妾”之事。這位美男子的太太也紅杏出牆嘛！



鄘風·桑中



爰采唐矣？沫之鄉矣。

云誰之思？美孟姜矣。

期我乎桑中，

要我乎上宮，

送我乎淇之上矣。






【爰】于焉二音拚成。設問之辭。



【唐】唐菜（糖菜）即甜菜。



【沫】朝歌城。



【孟姜】長女，姜姓。



【期】約會。



【要yāo】邀。



【上宮】高級驛館。






爰采麥矣？沫之北矣。

云誰之思？美孟弋矣。

期我乎桑中，

要我乎上宮，

送我乎淇之上矣。






【孟弋】長女，弋姓。






爰采葑矣？沫之東矣。

云誰之思？美孟庸矣。

期我乎桑中，

要我乎上宮，

送我乎淇之上矣。






【孟庸】長女，庸姓。





人不如鼠



男人儀表猥瑣，衣冠破敗，而不自省。其婦駡曰：“看看那松鼠，一身漂亮毛皮。瞧瞧你自己，邋遢成這樣子，活着有啥意思！”

男人品格下流，没有底綫，而不自省。其婦駡曰：“看看那倉鼠，滿口潔白牙齒。瞧瞧你自己，污穢成這樣子，不死還等啥子！”

男人舉止野蠻，言語鄙陋，而不自省。其婦駡曰：“看看那禮鼠，直立打拱行禮。瞧瞧你自己，粗魯成這樣子，還不快些去死！”

詩人路過陋巷，聽見悍婦如此精彩的駡詞，覺得話醜理端，便模仿悍婦的口吻，寫了這首諷刺詩。衛國貴族官員中的敗類，雖然一身袍衮，滿口道德，行禮如儀，也覺得這首詩含沙射影，是在諷刺他們。



鄘風·相鼠



相鼠有皮，人而無儀。

人而無儀，不死何爲！






【相】察看。



【鼠】指松鼠。松鼠皮毛美觀，可制裘衣。



【儀】儀表。






相鼠有齒，人而無止。

人而無止，不死何俟！






【鼠】指倉鼠。倉鼠潔身自愛。



【止】底綫。



【俟sì】等待。






相鼠有體，人而無禮。

人而無禮，胡不遄死！






【鼠】指鼲hūn鼠。鼲鼠古名禮鼠。因常直立洞穴外，交拱前肢，作禮揖狀，所以又名拱鼠。



【體】體態。鼲鼠肢體作拱揖態。



【胡】何。



【遄chuán】快速。





故宮禾黍



公元前771年犬戎犯境，攻占鎬京（在今陝西）。周幽王被殺于驪山下，西周遂亡。周平王即位後，避犬戎禍，東遷王城（在今河南洛陽），是爲東周。許多年後，東周有官員出差過鎬京，見故都宗廟宮室毁壞，廢爲田野，唯有小米高粱動摇在秋風裏，不勝悲傷，徘徊不忍離去。又想起東周今已淪爲小國，國弱民窮，官員出差無車，步行千里到此，長路漫漫，自身又已到衰疲之年，更加悲傷。面對故宮禾黍，靈魂怔忡不安，心臟亂跳，撫胸頓脚，望天無語。

有遺老理解他，來安慰他。

也有不理解的，問他找誰。

他怨恨周幽王，認爲是他招來亡國之禍。但又不能明言，衹好連聲斥責：“那算啥人啊！那算啥人啊！”

這位東周官員後來寫這首詩，抒發哀怨。



王風·黍離




王是地域概念，指東周王城及其周圍郊區，不是國名。王城在今洛陽。






彼黍離離，彼稷之苗。

行邁靡靡，中心摇摇。

知我者，謂我心憂。

不知我者，謂我何求。

悠悠蒼天，此何人哉！






【黍】禾本科農作物。籽實色黄，俗呼黄米子，性黏。也有性不黏而色白或色褐的。性喜温暖，夏種秋收，生長期短。



【離離】形容排列成行。



【稷】本係黍之變種。俗呼紅高粱。



【之苗】生長成苗。之，生。



【行háng】道路。



【邁】步行。



【靡靡】形容路程漫長。



【中心摇摇】心臟劇烈跳動。



【此何人】暗指周幽王之誤國，有譴責意。






彼黍離離，彼稷之穗。

行邁靡靡，中心如醉。

知我者，謂我心憂。

不知我者，謂我何求。

悠悠蒼天，此何人哉！






【之穗】抽穗。由苗而穗，由初夏而初秋。






彼黍離離，彼稷之實。

行邁靡靡，中心如噎。

知我者，謂我心憂。

不知我者，謂我何求。

悠悠蒼天，此何人哉！






【之實】結實。由穗而實，由初秋而深秋。



【噎yē】咽喉哽塞。





童奴思鄉



他出身於世家望族，有故鄉在黄河岸邊。那年夏秋之交，黄河潰堤，他家宅院以及禾稼漂蕩一空。眼前生計艱難，全家南下討乞。途中，父母把他賣到遠方。那時他才六歲，已能記誦自家高祖以下四代人的名字，以及他們歷史上的榮耀。當初賣身，説是改姓爲人作子。哪知入門之後，待遇惡劣，等于做了家奴。歲月苦熬，常常夢見父兄前來贖他回老家去。也曾死心歸順主家，爹呀娘呀兄呀叫得十分貼緊。奈何反應冷淡，并不賞臉。

十年過去，他十六歲生日這天，偷偷到山坡上，北望故鄉，痛哭跪拜，而成此詩。



王風·葛藟



緜緜葛藟，在河之滸。

終遠兄弟，謂他人父。

謂他人父，亦莫我顧。






【緜緜】今綿綿。形容葛藤曼長。



【葛藟lěi】今稱葛藤。



【河】黄河。



【滸】水邊。



【終】已經。



【顧】照顧。






緜緜葛藟，在河之涘。

終遠兄弟，謂他人母。

謂他人母，亦莫我有。






【涘sì】水邊。



【母】音mǐ。



【有yǐ】給予。






緜緜葛藟，在河之漘。

終遠兄弟，謂他人昆。

謂他人昆，亦莫我聞。






【漘chǔn】水邊。



【昆】兄長。



【聞】通問。過問，慰問。





勸小二哥



本村美女，她數第一。追求者多，自不待言。其間有某少年，人稱呼小二哥，生得十分英俊，爲人豪爽，不拘禮法，既招女子喜悦，又惹她們哂笑。這小二哥三天兩頭撞上門來，厚着臉皮説要會她。她父母和諸兄商量後，嫌他憨蚩蚩的似乎不慧。由于他家不託媒氏遵照古禮前來通好，居然由他本人觍顏自薦，所以她家决定閉門不納。

誰知這小二哥豪爽過份，你不開門，我就翻牆而入。第一回是里巷閉門，翻里巷牆。向下跳時，攀斷了她家的杞柳。她父母責怪她給家中惹麻煩。第二回是宅院閉門，翻宅院牆。向下跳時，攀斷了她家的桑樹。她諸兄責怪她給家中惹麻煩。第三回是後園閉門，翻後園牆。向下跳時，攀斷了她家的檀木。檀木名貴，造車用的。這回損失大了，不但全家一致怨她，就連鄰居都説是她不對。

畢竟人言可畏，她衹好勸説小二哥守禮，勿要再跳牆了。又低調表明，其實她心頭也常掛着他。言外之意暗示他家託媒氏來，遵照古禮，説合二姓之好。

詩人覺得有趣，模仿她的口吻而作此詩。



鄭風·將仲子




鄭國在今河南中部。東周時期，鄭都新鄭（故城在今新鄭西北）。






將仲子兮，

無逾我里，無折我樹杞。

豈敢愛之，畏我父母。

仲可懷也，父母之言亦可畏也。






【將qiāng】請。



【仲子】第二子，老二。



【逾里】逾牆入里巷。



【愛】愛惜。



【母】音mǐ。



【懷】想念。






將仲子兮，

無逾我牆，無折我樹桑。

豈敢愛之，畏我諸兄。

仲可懷也，諸兄之言亦可畏也。






【逾牆】逾牆入宅院。



【兄】音kuāng。






將仲子兮，

無逾我園，無折我樹檀。

豈敢愛之，畏人之多言。

仲可懷也，人之多言亦可畏也。






【逾園】逾牆入後園。





情哥遠走



鄭國連年遭受旱蝗之災，饑民流離失所。青年男子紛紛遠走他國，另謀生路。身處異地，若混得好，三五年後歸來，迎娶昔日女友，婚配育子，那就太圓滿了。怕衹怕流落在外，遭遇不測，做了孤魂野鬼，讓家鄉的女友年年站在黄河渡口，眼癡癡空等。這類悲劇，從古到今，上演不絕。

就在此時，你看那大路上，一對男女正向黄河渡口走來。男子背着行李，面帶愁容，兩眼惶惑，望着滚滚波濤。女子牽住他的袖頭，小聲叮囑早日歸來。又説：“哥，我是你的人。可别變了心。”

兩句土得掉渣的話，入詩得以不朽。



鄭風·遵大路



遵大路兮，摻執子之袪兮。

無我惡兮，不寁故也。






【遵】順着。



【摻chān】攙。



【袪qù】袖頭。



【惡wù】厭惡。



【寁zǎn】咱。意指咱倆。



【故】舊情。






遵大路兮，摻執子之手兮。

無我魗兮，不寁好也。






【魗chǒu】醜。



【好】音hǒu。





男女飆車



貴族子弟喜玩飆車，自古已然。若是車上載有美女，而又出身名門，飆起車來就更爽了。車速愈野，心中愈爽。請看詩中這位青年男子，駕技高超，風度瀟灑。當他縱放繮繩，任車狂奔如鳥飛時，嚇得身旁美女尖聲大叫，傾身貼向他，緊緊摟住他，他就越發得意。這是示愛的好機會，他當面贊美她艷如紫花木槿。接着他又收緊繮繩，讓車速降下來。降至恰到好處，使美女佩戴的多件玉飾鏗鏗鏘鏘，具有音樂之美。美女感激，情不自禁説出“德音”，暗示傾慕之情，允諾後會有期。



鄭風·有女同車



有女同車，顏如舜華。

將翺將翔，佩玉瓊琚。

彼美孟姜，洵美且都。






【車】音jū。



【舜】蕣，木槿。



【華hū】花。



【翺翔】先鼓翼，後滑翔。



【瓊琚】紅玉佩飾。



【孟姜】姜姓長女。



【洵】確實。



【都】高雅。






有女同車，顏如舜英。

將翺將翔，佩玉將將。

彼美孟姜，德音不忘。






【英yāng】花。



【將將】鏘鏘，佩玉之聲。



【德音】美好的言辭。指情話。





男女遊春



鄭國風俗，暮春時節，都城男女聚會南郊外的溱洧二水匯流之處，脱鞋撩裙（男子古代也着裙裳），踩水遊戲。説是這樣可以“祓除不潔”，洗掉晦氣。二水交匯的堤岸上，遊人跳舞唱歌，享受大好春光。青年男女來此交友，成雙成對，牽手同去玩水。詩中美女要求帥哥脱鞋下水，帥哥遲遲不肯。美女生氣，嘲笑説：“瓜娃子裏數你最瓜！你不陪我去，自有他人陪。啐！”



鄭風·褰裳



子惠思我，褰裳涉溱。

子不我思，豈無他人。

狂童之狂也，且！






【褰裳】撩裙。



【狂童】傻小子。



【且】啐聲。






子惠思我，褰裳涉洧。

子不我思，豈無他士。

狂童之狂也，且！






【洧wěi】溱水匯入洧水，在今河南中部，新鄭之南。





迷學生哥



都城裏小女子愛上了學生哥，也是自尋煩惱，從此不得安寧。

鄭國教育程度高，都城有國校，鄉村有鄉校。國校生員衣衫交領規定用深碧色。校規繁多，包括禁止戀愛。那個小女子結識學生哥以後，久久不忘，眼前總是有深碧色的交領晃來晃去。二人偷偷約定，每天下午放學後在城牆缺口見面。見面也没説過多少情話，無非聽他講些校園生活罷了。小女子心頭想得多，當面却半句也擠不出，衹會凝睇他，抿住嘴角笑。昨天下午正準備溜出門，忽被母親叫住，分咐她趕快去春篩小米，好熬晚粥。城牆缺口去不成了，算是失約。今天下午提前溜去赴會，要向他解釋昨天的失約，免得他誤會。

小女子不走大街而走小巷，來到城牆缺口，耐心等待。眼看落日啣入城牆雉堞之間，學生哥還未至，她就心急，繞着圈子佯裝散步，在缺口處一進一出，一出一進。她心中有怨言：“昨天雖然失約，我没有來，你該託人捎個口信，問問我呀。就算我今天又不來，你也該準時來，何况我今天還來了。”



鄭風·子衿



青青子衿，悠悠我心。

縱我不往，子寧不嗣音。






【衿】衣衫交領。



【悠悠】久久。



【寧】哪能二音拚成。



【嗣音】捎口信來。嗣，遺。遺wèi，給予。






青青子佩，悠悠我思。

縱我不往，子寧不來。





挑兮達兮，在城闕兮。

一日不見，如三月兮。






【挑達】雙聲聯綿詞，來回繞圈走路。玉圈謂之玉跳脱。跳脱即挑達。糧食一出一入謂之糶tiào糴tè。糶糴亦挑達。



【闕】缺口。





夫勸喻妻



一對夫妻，恩恩愛愛。妻聽流言飛語，堅信丈夫已有外遇，遂致大吵大鬧。丈夫氣得發昏，憤而出走。臨出門，夫回頭對妻説：“妻呀，我和你一樣的没兄没弟，没依没靠。這世間衹有你一個人，加上我，兩個孤苦伶仃人。他人的挑唆話，你千萬信不得。記住，我和你原本是一捆柴，可别給一場洪水漂散了！”

説完，噙住眼淚而去。



鄭風·揚之水



揚之水，不流束楚。

終鮮兄弟，維予與女。

無信人之言，人實迋女。






【揚】激揚。形容水急浪高。



【束】捆束。散柴捆束，以便挑負。



【楚】荆。荆柴耐燒。



【終】既然。



【鮮】少，無。



【女】汝。



【迋kuāng】誆。誆騙，欺騙。






揚之水，不流束薪。

終鮮兄弟，維予二人。

無信人之言，人實不信。






【薪】柴。



【不信】没有誠信。





男女踩水



鄭國風俗，暮春時節，都城男女聚會溱洧二水匯流之處，脱鞋下水，採摘澤蘭，作浴湯用。青年男女來此交友，成雙成對，跳舞唱歌，喧譁熱鬧。

來了一位女子，舉止豪爽。她看上了一位帥哥，便前去邀請他：“同去玩嗎？”帥哥握一把剛採的澤蘭，回應説：“去玩過了。”女子甜笑放電説：“再去玩玩吧。你看河對岸，喧譁又快樂。”于是她和他牽手下河去，同登對岸，跳舞談情。幾場舞跳下來，雙方都熟悉了，便互相開玩笑，探測對方心思。

看來是好上了。分手前，同去小販地攤，各買一朵帶别針的芍藥，彼此交换，佩戴自己胸前，表示相愛。



鄭風·溱洧



溱與洧，方
 
 兮。

士與女，方秉蕳兮。

女曰觀乎，士曰既且。

且往觀乎，洧之外洵訏且樂。

維士與女，伊其相謔。

贈之以勺藥。






【
 
 
 】形容水盛。



【秉】手持。



【蕳jiān】澤蘭。既非盆養蘭花，亦非藥用蘭草。生于水澤，故名。莖青紫，起四棱。氣芳香，可入藥。暮春採其苗作浴湯，爲古風俗。



【既且cú】既徂。已去過了。徂，去。



【洵】真。



【訏húa】同譁。注意，不讀吁。



【伊其】彼此。



【謔】開玩笑。



【勺藥】芍藥花。古代牡丹亦稱芍藥。






溱與洧，瀏其清矣。

士與女，殷其盈矣。

女曰觀乎，士曰既且。

且往觀乎，洧之外洵訏且樂。

維士與女，伊其相謔。

贈之以勺藥。






【瀏】形容水深。



【殷】形容人多。





國王貪眠



枕上聽見鷄鳴，賢妃驚醒，趕快起床。梳洗完畢，見國王還在睡。賢妃怕外面駡她狐狸精，所以提醒：“陛下，鷄已經鳴過了，來朝的大臣恐怕到齊了。”

國王是懶蟲，緊閉着眼睛，嘟噥説：“不是鷄鳴，是蒼蠅在飛鬧。”

賢妃焦急，大聲警告：“東方紅亮亮了，朝堂上已經在唱名了！陛下快起來！”

國王眨眨眼又閉上，説：“不是天亮，是月光。”説畢就打起呼嚕來。

賢妃生氣，怨恨説：“蒼蠅嗡嗡嗡，跟你一起做好夢！大臣們回家去，不駡咱們才怪！”



齊風·鷄鳴




齊國都城臨淄，今山東淄博市。淄，水名。






鷄既鳴矣，朝既盈矣。

匪鷄則鳴，蒼蠅之聲。






【朝cháo】王宮早朝。



【盈】滿。朝堂大臣到齊。



【匪】非。



【則】在。






東方明矣，朝既昌矣。

匪東方則鳴，月出之光。






【昌】唱。唱名，點名。






蟲飛薨薨，甘與子同夢。

會且歸矣，無庶予子憎。






【薨薨hōng hōng】嗡嗡。指蒼蠅聲。



【子】你。指國王。



【會】早朝聚會。



【歸】散會回家。



【無庶】庶無，幸勿。庶，幸。





顛倒衣裳



齊國君王起居亂套，不講規矩。在前篇是貪眠不起，早朝缺席。在這篇是天還未亮，叫大臣去辦公。

這位大臣被敲門聲打斷睡眠，得悉家丁禀報，國王叫他速去宮中上班。看看窗外，距天亮還早呢。嘆一口氣，推枕坐起，黑暗中摸索着上衣下裳，急急忙忙穿上。穿上後總覺得不合身，吩咐夫人點燈照亮。照亮一看，夫人失笑。原來他把圍裙籠罩在上半身，又把兩腿插進衣袖去了。大臣自己也忍不住笑，趕快脱下，重新穿過。一穿一脱之際，詩句就冒出來。

天還未亮，催去上班。這位大臣心頭清楚，其實并無緊要之事。宮中所謂辦公，不過是陪國王消遣時光罷了。國王腦殘，隨興而爲，又不聽勸，是個狂夫（傻子）。他命令大臣們做這做那，全是一些“面子工程”，好比用脆弱的柳枝編籬圍圃，中看而不中用。最可惱者，他又極不守時，每日朝堂召見大臣，不是太早，就是太晚。

這位大臣作詩諷諫，不起作用。國王看見“顛倒衣裳”一句，覺得好玩，哈哈大笑。春秋五大國，齊國最開放，所以諷刺國王之作也能流傳下來。



齊風·東方未明



東方未明，顛倒衣裳。

顛之倒之，自公召之。






【衣裳】上衣下裳。



【召】找。召見。






東方未晞，顛倒裳衣。

倒之顛之，自公令之。






【晞】日曬。






折柳樊圃，狂夫瞿瞿。

不能辰夜，不夙則莫。






【樊】樊籬。這裏作動詞用，圍護。



【圃】菜園。



【狂夫】傻子。指國王。



【瞿瞿】形容瞪着大眼，很認真的樣子。



【辰夜】司夜，準確報時。



【夙】天亮前，太早。



【莫】暮。天黑後，太晚。





魚笱破濫



魯桓公夫人文姜，齊襄公之妹也。魯桓公懼内，文姜公然離魯返齊，同哥哥齊襄公淫亂，違背倫常，醜聞天下。

文姜好虚榮，玩排場，離魯返齊，隨從宮女她帶了一大羣。車水馬龍進入國都臨淄城裏，驚擾百姓，影響極壞。文姜生得漂亮，又會打扮，時裝新潮，作風又很解放，不免做了齊國男子們的夢中情人。自然也有一些嚴守禮法之士不以爲然，站在大街上指着文姜駡：“破魚笱！破魚笱！”

魚笱爲捕魚的竹編籠具。卧型魚笱古褻語稱“寡婦之笱”。今吾蜀語猶稱母豬笱，置之激流，似母豬之卧求交配，故名。魚從激流而下，被衝入笱籠内，便不能出。笱籠入口似母豬之陰户，而魚入喻性交，古人觀念固如此也。

破魚笱者，破濫魚笱籠也。竹編既已破損濫壞，焉能捕魚。任隨魚類在母豬笱進進出出，比喻文姜濫交。先進去一條胖魚魯桓公，現今又進去一條大魚齊襄公。這比喻够損了。

街頭一駡，最終演變成諷刺詩。



齊風·敝笱



敝笱在梁，其魚魴鰥。

齊子歸止，其從如雲。






【敝】破損。



【笱gǒu】竹編捕魚籠具。



【梁】漁梁。



【魴】鯿魚，胖魚。



【鰥】草魚，大魚。



【齊子】指文姜。



【歸】回娘家。



【止】句尾虚詞。






敝笱在梁，其魚魴鱮。

齊子歸止，其從如雨。






【鱮xù】鰱魚，大頭魚。






敝笱在梁，其魚唯唯。

齊子歸止，其從如水。






【唯唯】逶逶。形容魚羣相隨成串，以見文姜濫交之廣。





行役思親



魏國有運輸隊，臨時點派農家子弟組成，按照軍事編制，五人爲伍，同鍋造飯，互相監督，運送大批作戰物資，騾車牛車，驢馱人馱，正在開赴前綫。這支行役隊伍裏有一少年人，身體瘦弱，思家成疾。觀其烈日之下長途跋涉，負馱七八十斤之重，神情恍惚，若在夢中行走。這少年人多次掉隊，要不就是誤入岔路，終被同伍四個伙伴尋找回來。

每次出錯，隊長查明原因，都是他去爬山。植被茂盛的山，草木稀疎的山，乃至高坡横岡，他都去爬。問他爬山做啥。他答：“望故鄉呀！”又説，他在山上聽見父親在家門前講話，母親在廚
 邊講話，大哥在黍地裏講話。隊長免了他的體罸，暗自嘆息。同伍四人認定他是白癡，還取笑他。

詩人聞説其人其事，攖動悲憫之情，擬其自訴口吻，而作此詩。



魏風·陟岵




魏國都城在今山西最南端之芮城，南臨黄河。






陟彼岵兮，瞻望父兮。

父曰嗟予子行役，夙夜無已。

上慎旃哉，猶來無止。






【陟zhì】登高。



【岵hù】植被茂盛的山。



【嗟jiē】嘆詞。



【行役】服役。



【夙】黎明前。



【無已】莫要停滯不前。此亦勉其進步之意。



【上慎】千萬小心。



【旃zhān】之焉二音拚成。



【無止】莫要留在他鄉。






陟彼屺兮，瞻望母兮。

母曰嗟予季行役，夙夜無寐。

上慎旃哉，猶來無棄。






【屺qǐ】草木稀疎的山。



【季】幺兒。



【無寐】莫要迷糊犯錯誤。寐，入睡。



【無棄】莫要丟失在外。






陟彼岡兮，瞻望兄兮。

兄曰嗟予弟行役，夙夜必偕。

上慎旃哉，猶來無死。






【岡】山岡。横坡曰岡。



【兄】音kuāng。



【必偕】必須緊跟隊伍。偕，同也。





賀婚獻歌



秦晋高原北緯38°地帶，臘月黄昏時候，天上參宿三星（獵户座Orion的腰帶）剛剛從東方地平綫緩緩升起，此時人間一場婚儀開始舉行。農家院内，庭燎和篝火照亮四隅，賓客歡鬧。新郎新婦已拜天地神祇，又拜堂上父母，然後夫妻交拜，牽手步入婚房。房裏有歌生演唱賀婚歌，順便調笑新婦，謂之鬧房。

黄昏漸漸入夜，三星已移到東南隅天空。

入夜漸漸夜深，三星又移到正南方天空。

此時歡歌既歇，調笑够了，婚儀完成。



唐風·綢繆




唐國弱小，都城在今山西太原。後來强大，改稱晉國，南遷今侯馬市。






綢繆束薪，三星在天。

今夕何夕，見此良人。

子兮子兮，如此良人何？






【綢繆chóu móu】纏綿，纏繞。



【束薪】捆緊柴薪。象徵夫妻結合緊密。



【三星】天上參宿三星。參音shēn。農曆臘月黄昏，三星昇上東方天空。此時傍晚了。



【良人】良即郎。指新郎。






綢繆束芻，三星在隅。

今夕何夕，見此邂逅。

子兮子兮，如此邂逅何？






【芻】柴草。



【在隅】出現於庭院的東南角天空。此時入夜了。



【邂逅xiè hòu】遇合。






綢繆束楚，三星在户。

今夕何夕，見此粲者。

子兮子兮，如此粲者何？






【楚】荆，亦柴薪。



【在户】出現于庭院的正南方天空。此時夜深了。



【粲】光燦，漂亮。



【者dū】都。義爲俊美。指新郎。





新孀上墳



夫死葬此，不到半年。寒秋時節，她來上墳，墓草已深。草間蟲吟，聽似鬼唱。墓域四週，一叢叢的荆條樹和酸棗樹，上面覆蓋着居高位的葛藤。而在灌木叢與灌木叢之間的空隙，居低位的白蘞，以其細蔓小葉密密爬滿地面，使她難以下脚。

她想，女人好比這些攀緣植物。做葛藤就好比嫁到富貴之家，終身有靠。做白蘞就好比嫁入寒門，無依無靠，正如來此上墳的她自己。

她用雙手拔除墓草，又在墳前清理出一小方空隙地，擺上祭品。跪拜時唸着夫君的姓名，淚水湧出。祭畢，退出墓域，説：“明年再來看你。你獨自安睡吧。”

回到城中家裏，冷清清的。夜間失眠，起床開箱整理舊物。看見當初夫君在時共用的角枕和錦衾，仍然新嶄嶄的光燦燦的，不禁低聲抽泣。寡婦不得夜哭，她趕快止泣，上床去睡。

她想，來日方長，還要熬過漫長的冬之夜，還要熬過漫長的夏之日。許多個冬之夜，許多個夏之日，循環往復，熬到生命的終端，她就能够陪伴夫君長眠於墓中了。



唐風·葛生



葛生蒙楚，蘞蔓于野。

予美亡此，誰與獨處。






【葛】葛藤。



【蒙】覆蓋。



【楚】荆條樹。



【蘞】白蘞，弱莖細葉，蔓生。



【亡】死葬。



【與】陪伴。






葛生蒙棘，蘞蔓于域。

予美亡此，誰與獨息。






【棘】酸棗樹。



【域】墓域。古稱兆域，指墓地週圍。






角枕粲兮，錦衾爛兮。

予美亡此，誰與獨旦。






【角枕】長方形有四角的睡枕。



【粲】光燦燦。



【爛】燦爛。



【旦】天明。






夏之日，冬之夜，

百歲之後，歸于其居。






【百歲】指人生。



【居】居室。指亡夫的墓室。






冬之夜，夏之日，

百歲之後，歸于其室。






【室】墓室。





警告官府



《周禮·地官》規定，每過三年輪到一次户籍整理，謂之大比。大比之年，民衆有權申請辦理户口遷移。城遷鄉的，鄉遷城的，此時皆可申請辦理。《魏風·碩鼠》詩中三次提到“三歲”，正指輪到大比之年，農夫受够田畝納貢，重税盤剥，警告“碩鼠”：“我受够了，要搬家了！”



魏風·碩鼠



碩鼠碩鼠，無食我黍。

三歲貫女，莫我肯顧。

逝將去女，適彼樂土。

樂土樂土，爰得我所。






【碩鼠】碩，肥大。指棕色田鼠，比喻官府以及國王。棕色田鼠四肢短，尾短，耳小，背面暗褐色，腹面白灰黄色，田間嚙食禾稼，打洞貯糧。



【黍】高粱。



【三歲】每過三年，一大比年，民可遷居。



【貫】慣，侍候。



【女】汝。



【顧】照顧。



【逝】誓，决心。



【適】去到。



【爰】于焉二音拚成。意即在那裏。



【所】居所。






碩鼠碩鼠，無食我麥。

三歲貫女，莫我肯德。

逝將去女，適彼樂國。

樂國樂國，爰得我直。






【德】善待。



【國】城市。



【直zhé】值，價值。






碩鼠碩鼠，無食我苗。

三歲貫女，莫我肯勞。

逝將去女，適彼樂郊。

樂郊樂郊，誰之永號。






【苗】禾稼。



【勞】慰勞。



【郊】城郊。



【永】詠唱。



【號】號叫。





秋水追仙



馮夷，秦地的古賢人。《莊子·大宗師》列論古代得道者，云：“馮夷得之，以游大川。”以仲秋八月庚子日渡黄河溺水死，百姓哀之。正如吴越人之哀伍子胥，楚人之哀屈原，從而同尊爲兩水仙，秦人亦尊馮夷爲水仙，每年仲秋八月臨黄河弔念他。據《山海經》説，馮夷又名冰夷，乘兩龍出没于黄河的驚濤裏。

仲秋八月正值“秋水時至，百川灌河”漲洪水的季節。此時黄河壯闊，兩岸之間“不辨牛馬”，濁浪滔天。岸上遊人擁擠，社戲秧歌，武舞雜技，歡鬧娱神。河邊水湄，蘆葦蒼蒼，晨蓋清霜，晚凝白露。河堤高樹上忽然有人叫：“來了！來了！”衆人朝他指的方向望去，便有人説：“還駕着兩條龍。”更多的人附和，各有所見。隨後就有勇士划着牛皮筏子，敲鑼打鼓，順水去追馮夷。那頭追了數里，拖着牛皮筏子返回。這頭高樹上又叫嚷：“還在河心島上！”衆人望去，畢竟太遠，波濤又高，看不真切。但是總有眼力佳的，説看見了。于是牛皮筏子逆水而上，直取河心小島。岸上遊人沿河追去，欲近瞻仰。婦孺們不去追，仍舊坐在堤上唸誦“水仙保佑”，同時吃葵花籽，互説家事。

詩人身在現場，志存高遠，濾淨民俗活動事件，寫成此詩。後世學者多以“追慕賢人”“訪求隱士”猜測此詩，總難説透，原因就在不明瞭真實的現場。



秦風·蒹葭




秦國都城在今甘肅天水，後遷陝西鳳翔。






蒹葭蒼蒼，白露爲霜。

所謂伊人，在水一方。

溯洄從之，道阻且長。

溯游從之，宛在水中央。






【蒹葭jiān jiā】蘆葦。



【伊人】那人。指馮夷。



【溯洄】逆流而上。



【從】追蹤。



【溯游】順流而下。



【宛】彷彿。






蒹葭淒淒，白露未晞。

所謂伊人，在水之湄。

溯洄從之，道阻且躋。

溯游從之，宛在水中坻。






【晞】曬乾。



【湄】河岸水草交會處。



【躋jī】登高。



【坻chí】小島。






蒹葭采采，白露未已。

所謂伊人，在水之涘。

溯洄從之，道阻且右。

溯游從之，宛在水中沚。






【采采】同
 
 
 qǐ qǐ。形容半溼半乾。



【已】盡。



【涘sì】水邊。



【右】右轉，迂回。



【沚zhǐ】小島。





秦兵戰歌



秦地貧瘠，秦民苦難。

秦法苛嚴，秦兵狠戰。

秦兵下操，踏着節拍，吼着戰歌。戰歌四句，每句四字，簡單易懂。四句吼完，另起一段。總共三段。每段四句吼了，第五句是喊口號，齊聲呼叫：“與！子！同！仇！”“與！子！偕！作！”“與！子！偕！行！”這相當於今人下操時喊“一二三四”。戰歌歌詞作爲秦風編入《詩經》。

秦國招兵，選擇邊遠貧困地區。鑼一敲，旗一插，便有窮漢鑽出窑洞，鑽出地穴，身披破爛麻布一張，前來報名。“吃糧投軍”就能填飽肚子，“首功累計”又能升官發財，所以報名踴躍。

報名時，有窮漢傻乎乎探問道：“俺没衣裳，披布行嗎？”招兵人員大笑，響亮回答：“豈曰無衣，與子同袍！”

戰歌歌詞用這兩句開頭，寫得真好。



秦風·無衣



豈曰無衣，與子同袍。

王于興師，脩我戈矛。

與子同仇。






【豈曰】你怎能説。



【同袍】同樣式的戰袍。



【興師】招兵。



【同仇】同伴。仇，儔伴。






豈曰無衣，與子同澤。

王于興師，脩我戈戟。

與子偕作。






【澤】襗zé，褻衣，内衣。



【偕作】在一起幹。






豈曰無衣，與子同裳。

王于興師，脩我甲兵。

與子偕行。






【裳】戰裙。用以護膝護腿。



【甲兵】甲，鎧甲。兵，錛。泛指各種武器。



【偕行】同一行伍。行音hāng。





丈夫變心



丈夫有了秘密的婚外情，漸漸變心。家中賢妻察覺，試探問之。丈夫否認，還責怪她亂吃飛醋。丈夫爲人本來老實，婚後對她恩厚情濃。唉，不料竟有今日之事！

賢妻日夜憂思，打聽不到那人是誰。那人在她丈夫面前，不知道編織了哪些甜言，奪去了他的心，騙得他團團轉。

詩人同情弱者，摹擬她的口吻，而成此詩。



陳風·防有鵲巢




陳國都城在今河南淮陽，舊名陳州。






防有鵲巢，邛有旨苕。

誰侜予美，心焉忉忉。






【防】城牆。城牆上不可能有鵲巢，今竟有之。



【邛】丘壟二音拚成。丘壟上不可能有紫苕，今竟有之。



【旨】可口的。



【苕】紫雲英，又名大巢菜，下溼田種之。採其嫩葉，江南人叫草頭，味美。



【侜zhōu】欺騙。



【忉忉】搗搗。形容心中難受。






中唐有甓，邛有旨鹝。

誰侜予美，心焉惕惕。






【中唐】中庭。庭院之中。



【甓】疑本作
 
 ，字誤從瓦。
 
 
 bì dì，野鴨，栖息野外水塘中。庭院中不可能有野鴨，今竟有之。



【旨鹝nī】疑亦蔬菜類。
 
 草。丘壟上不可能有虉草，今竟有之。



【惕惕】警惕。形容心中緊張。





荷塘失戀



夏日池塘水滿，荷花妖紅奇艷。荷塘沿岸水淺，菖蒲森森劍立。郊遊男女成羣，嬉笑喧譁，來此納涼。其間有一位多情多夢的少年郎，在此結識了一位大美女。二人交談，由試探而熱烈。少年郎説：“你是荷花，我就是菖蒲，永遠守護你。”大美女見多識廣，抿嘴一笑，
 不在意。可能她把他當作小弟弟對待了。

二人談到夕陽西下，池水閃金，晚風送爽。大美女畢竟要想得週到一些，臨分手時，問少年郎貴姓。得到答覆後，她輕輕嘆氣説：“可惜可惜，菖蒲與荷花生在同一個池塘裏！”

少年郎不懂此話的意思，睖睜着天真的大眼睛，等待解釋。

大美女解釋説：“我和你同姓呀！”

陳國雖然風氣開通，允許男女自由戀愛，但是同姓而婚仍屬禁忌。眼看空花幻滅，少年郎回家去大哭一場。此後接連多日，他仍到荷塘去，而大美女終不至。這樣，他就失眠，進而抑鬱。纏綿經年，病好轉後，猶不能忘荷塘之遇，寫成了這首詩。



陳風·澤陂



彼澤之陂，有蒲與荷。

有美一人，傷如之何。

寤寐無爲，涕泗滂沱。






【澤】水池。



【陂pēi】堤塘。



【蒲】菖蒲喻男子。



【荷】荷花喻女子。



【傷】謂其傷我之心。



【寤】睡醒。



【寐】入睡。



【涕泗】出自目曰涕，出自鼻曰泗。






彼澤之陂，有蒲與蕳。

有美一人，碩大且卷。

寤寐無爲，中心悁悁。






【蕳lián】蓮。蓮花，即荷花。



【卷juān】鬈。鬈髮。



【悁悁】罥罥。掛念。






彼澤之陂，有蒲菡萏。

有美一人，碩大且儼。

寤寐無爲，輾轉伏枕。






【菡萏hàn dàn】荷花。



【儼】讀
 
 yàn。重頤，雙下巴。





諫臣去國



檜國國君昏庸，奢侈逾禮，服裝亂套。閒暇遊樂，他偏要着羔裘，還誇耀説：“珍珠毛的，太陽下面閃光。”有大臣諫言説：“羔裘是朝服，衹在朝堂上穿。”他不聽。朝堂議事，他偏要着狐裘，還誇耀説：“這是火狐。”這位大臣又諫言説：“狐裘是祭服，衹在祭壇上穿。”他仍然不聽。

大臣心頭明白，國君的昏庸，首先在不理政務，害得國弊民窮。服裝奢侈逾禮固然不好，總算不上什麽了不起的大事。看他那副不想聽諫言的樣子，以及那些瑣屑的誇耀，這位大臣知道國事已不可爲，决意辭職，到鄰國去發展。

國君閱畢辭呈，假惺惺責備説：“你不把寡人放在心上啊。”

這位大臣呈上此詩，當作回答。



檜風·羔裘




檜國都城在今河南鄭州西南。






羔裘逍遥，狐裘以朝。

豈不爾思，勞心忉忉。






【羔裘】羔皮袍子。



【狐裘】狐皮袍子。



【朝】朝堂議事。



【爾】你。指國君。



【忉忉】搗搗。心憂如搗擊之難受。






羔裘翺翔，狐裘在堂。

豈不爾思，我心憂傷。






【翺翔】同逍遥，皆指遊樂。



【堂】朝堂。






羔裘如膏，日出有曜。

豈不爾思，中心是悼。






【膏】油脂，喻光澤。



【曜】耀，閃光。



【中心】内心。中，内。



【悼】哀傷。





官員煩憂



檜國上有昏君，下有暴民。夾在中間的某一位官員，深知國運危殆，日夜煩憂。下班回家，正想清閒片刻，滌滌煩，忘忘憂，却又聽見賢妻嘮叨怨言，看見愛妾做臉做色，又得知兒子頑劣不聽教。正是國事家事都逼到眼前來，這位官員擔心自身精神崩潰，便裝聾，且作啞，躲入後園看花去了。

時值夏季，園角有一叢野生獼猴桃已經開花結果。白花緑果，嫩嘟嘟的，水汪汪的，逗人喜愛。這一叢獼猴桃佈展長蔓，無煩無憂，在此悄悄享受生命之樂，令人羨慕。官員想：“我能像它這樣，無知無覺，無妻無妾，無兒無女，那就好了。”

於是他就寫了這一首詩，用來抒發苦悶心情。今人淺薄，不懂詩歌有止痛忘憂的功能，説這是貴族階級的厭世之作。哪有那麽多貴族階級啊。



檜風·隰有萇楚



隰有萇楚，猗儺其枝。

夭之沃沃，樂子之無知。






【隰xí】溼地。



【萇楚】羊桃，即獼猴桃。



【猗儺ē nuō】婀娜。形容美好。又作旖旎yǐ nǐ。



【夭】少壯貌。



【沃沃】形容潤澤。俗語“嫩得出水”是也。



【樂】喜愛，羨慕。



【無知】無知故無煩憂。






隰有萇楚，猗儺其華。

夭之沃沃，樂子之無家。






【華】花。



【無家】没有家庭。無家故無負擔。






隰有萇楚，猗儺其實。

夭之沃沃，樂子之無室。






【實】果。獼猴桃果。



【無室】没有妻妾兒女。無室故無拖累。





哀哀蜉蝣



曹國弱小貧窮，君臣昏庸奢侈，在朝堂上競相比賽服裝漂亮。上上下下，無心治國。有一位憂國的大臣，心頭明白國之將亡，諫言無用，所以下班回家生氣。

時值春夏之交，天陰欲雨，他看見檐前有一羣小蟲在飛翔。飛得很緩慢，很雅致，若曼舞。這些小飛蟲比飛蚊大不了多少，都拖着兩條長長的尾須，似飄帶然。它們搧着半透明的紗翅，前翅大，後翅小，正像仙女寬袖窄衫。“這是朝生暮死的蜉蝣啊！”他自語説。很快注意到這羣小仙女都是從土牆内飛出來的。于是掘開細看，但見牆縫深處密密匝匝全是蜉蝣，驚惶亂爬。它們身披紗翅，就像穿着白色麻衣，舉行喪服比賽。

“國要亡了！再無安身立命之處了！”他自語説，不覺淚下。



曹風·蜉蝣




曹國國都在今山東定陶。






蜉蝣之羽，衣裳楚楚。

心之憂矣，於我歸處。






【蜉蝣】小型昆蟲，生存期短。古人説它朝生暮死。初夏天陰欲雨，羣飛而出交配。產卵之後，隨即死亡。



【楚楚】鮮明，漂亮。



【於wú】無。



【歸】投靠。






蜉蝣之翼，采采衣服。

心之憂矣，於我歸息。






【采采】燦燦，明亮。



【服】讀pié。



【息】閒適。






蜉蝣掘閱，麻衣如雪。

心之憂矣，於我歸説。






【閱】穴，巢穴。



【麻衣】古代喪服用白麻衣。



【説yuè】悦。快樂。





路旁迎送



曹共公當國王，親近小人，疎遠君子。正派大臣他不用，都貶到儀仗隊送往迎來。其間有一位前大臣，每日站立路旁，肩扛刺槍，挺胸收腹，兩眼平視前方，舉右手向貴賓敬禮。偶有不慎，面露愠色，還被告發，受到申斥。

與此同時，朝堂上小人們紛紛提拔到大夫級做大臣，賞賜赤色皮裙，受優待乘公車。最可笑者，諸侯國的大夫按規定不能超出五個名額，曹共公却提拔大夫三百，個個腰圍赤色皮裙，臀坐公家之車。一個貧弱小國，要奉養這麽多高薪大臣，荒謬之極。

儀仗隊裏的這位前大臣受到申斥後，又被降薪。他每日在路旁迎送貴賓，做出笑臉，心頭想的却是“家中要斷炊了”。他最愛的幺女，七八歲不懂事，天天喊：“爸爸，我餓！”



曹風·候人



彼候人兮，何戈與祋。

彼其之子，三百赤芾。






【候人】官職之名。送迎貴賓，相當于儀仗隊員。



【何】負荷。



【戈】平頭戟。



【祋duì】刺槍。祋又名殳shū，俗呼梭標。



【彼其之子】那些人。指朝堂上的小人。



【赤芾fèi】赤色圍裙，大夫用之。皮革制，朱紅色。上寬一尺，下寬二尺，長三尺。用皮帶繫腰間，護膝遮腿。功用不大，表示官階待遇而已。






維鵜在梁，不濡其翼。

彼其之子，不稱其服。






【維】句首虚詞。



【鵜】鵜鶘，大型水鳥，食魚類。



【梁】漁梁。



【服】指赤芾。






維鵜在梁，不濡其咮。

彼其之子，不遂其媾。






【咮zhōu】嘴。鵜鶘嘴長。鵜鶘守漁梁，啄食自來魚，不須下水去捕啄。比喻那些小人無功受祿。



【遂】讀音同隊。對。不遂，對不起。



【媾】遘。際遇，待遇。






薈兮蔚兮，南山朝隮。

婉兮孌兮，季女斯饑。






【薈蔚】形容雲朵聚合。



【朝隮】早晨起雲。



【婉孌】形容女子美好。





佈穀多妻



曹國官員多有外遇，醜聞不少。外遇多了，非婚生子女也就多了。這些官員好比佈穀鳥，剛剛妻了梅子樹上的小鳥，又去妻了棗子樹上的小鳥，再去妻了榛子樹上的小鳥。難怪，梅子樹上小鳥巢中孵出了小佈穀，棗子樹上小鳥巢中又孵出小佈穀，榛子樹上小鳥巢中再孵出小佈穀。這樣倒很方便，衹“播種”，不哺養，留給小鳥們去覓食哺養。哺養大了，翅膀健了，小佈穀都跟隨老佈穀飛走了。曹國民間諷刺有外遇的官員爲佈穀鳥，對家中的配偶不忠，專給不同類的小鳥“播種”，所以多子。不但中國古人，西洋人也曾有這種誤會，所以英語有稱奸夫爲佈穀鳥的。

官員裏也有爲人正派的，居心與人爲善，寫詩勸告那些佈穀鳥們：“你們應該配偶專一，恩愛穩定，給四方各國留下好印象，給曹國民衆作出好榜樣。”



曹風·

 
 
鳩




 鳩在桑，其子七兮。

淑人君子，其儀一兮。

其儀一兮，心如結兮。






【
 
 鳩】大杜鵑，俗名佈穀鳥。體長一尺。不營巢，偷偷產卵在另類小鳥巢中，代孵代養。古人觀察欠精，誤以爲佈穀鳥與另類小鳥有奸情，所以孵出小佈穀鳥。



【淑人】好人。



【儀】配偶。



【一】專一。



【結】繩結。喻牢固。







 鳩在桑，其子在梅。

淑人君子，其帶伊絲。

其帶伊絲，其弁伊騏。






【梅】梅子樹。



【帶】腰帶。



【伊】唯。



【弁】帽。



【騏】綦，青黑色織紋。







 鳩在桑，其子在棘。

淑人君子，其儀不忒。

其儀不忒，正是四國。






【棘】棗子樹。



【忒】變更。



【正】示範。



【是】此。



【忒tè】差錯。



【四國】四方各國。







 鳩在桑，其子在榛。

淑人君子，正是國人。

正是國人，胡不萬年。






【榛】榛子樹。



【國人】指曹國民衆。



【胡】何。設問之辭。





泉水酷寒



曹共公當國王，行政苛刻暴虐。其結果是好人受氣，壞人得勢，好比用酷寒的泉水灌溉莊稼，損了禾苗，肥了莠草。民間怨聲載道，追思西周王朝，總説文王、武王、成王、宣王怎樣的英明，那才是太平盛世，行政寬鬆温和，百姓受益。

詩人學過歷史，知悉西周王朝故事。那時都城鎬京有個郇伯，本是文王之子、武王之弟、成王之叔，爲人英明，又有權威。各國諸侯到鎬京來述職，都得向他當面匯報實情，聽從他的管束指導。詩人認爲，郇伯若在，曹共公就有人管教，不敢苛暴。



曹風·下泉



冽彼下泉，浸彼苞稂。

愾我寤嘆，念彼周京。






【冽】形容寒冷。



【下泉】地下水。



【苞】茂盛。



【稂láng】一種有害莊稼的莠草，俗名狼尾草。



【愾kài】慨。憤慨。



【寤嘆】大聲嘆息。寤同吳，義爲大聲喧譁。



【周京】西周都城鎬京。京讀jāng。






冽彼下泉，浸彼苞蕭。

愾我寤嘆，念彼京周。






【蕭】蒿。亦莠草。



【京周】即周京。周讀zhāo。






冽彼下泉，浸我苞蓍。

愾我寤嘆，念彼京師。






【蓍shī】本株多莖，三四尺高，莖稈用於占卦。亦莠草。



【京師】都城。城大曰京，人多曰師。






芃芃黍苗，陰雨膏之。

四國有王，郇伯勞之。






【芃芃péng péng】茂密貌。



【膏】催肥。



【四國】四方各個諸侯國。



【郇伯】西周王朝名臣，管束諸侯有功。



【勞】撫慰。





農家苦甜



武王伐紂，滅掉商朝，建立周朝，定都鎬京（在今西安西郊）。三年之後，武王逝世，成王即位。成王年幼無能，全靠武王之弟周公輔佐。周公憂恐子孫後代驕奢怠惰，享樂腐敗，要壞國家大事，乃作《七月》之詩，回顧祖輩先人耕作豳山之陽，男犁田，女採桑，染絲紡麻，舂米獵獸，日砍柴，夜搓繩，豆葉充饑，苦菜下飯，
 流火而縫冬衣，冒嚴寒而鑿冰塊，春哭村中嫁女，秋悲床下鳴蟲，細説當初創業種種艱難困苦，教導子孫莫要忘本，確保周朝江山永固。

周民族以農耕創業。周公之父也是武王之父西伯昌（後尊稱周文王）種過莊稼，親身卑服耕耘，舂粟篩糠，牧放牛羊。周公少時，勞作豳地，對那片肥美的田疇壟畝，以及山川村社，懷着眷戀之情。豳地一年四季每月做啥，周公明瞭於胸。難怪《七月》之詩寫得非常感性動人。周公是政治家，又是詩人。

一年十二個月，爲啥他從農曆七月寫起？因爲他懂天文，識星象，認得東宮蒼龍七宿，知悉星座與季節的對應關係。蒼龍的第五宿爲心宿。心宿三星横列，中間一顆亮星色紅似火，單獨名火，又名大火。天黑時大火星出現於正南天，正是人間季節轉
 之始，暑將退矣，寒將至矣。商朝早期，一年衹有兩季，春延包夏，秋延包冬。天黑時大火星出現於正南天，被先民視爲寒季的開始。此後，每日天剛黑時，大火星視位置向西微移，逐夜移低，而且逐夜下沉。此一現象謂之“七月流火”。此時段内，農事田間勞作該做的都做了，可以坐待秋收時節到來。農夫辛苦，春耕夏耘，忙到“七月流火”之時，正好小休，晚來納涼瓜棚，星空之下給兒女講故事。待到秋收又要大忙特忙，所謂“多事之秋”是也。對先民而言，此一閒暇正是舊時段之結束，新時段之開始。先從農歷七月寫起，其故在此。

《七月》之詩，現場始於星夜瓜棚之下，移向趕縫寒衣的土室内。接下來是春耕，南畝祭拜田神。忽又跳到艷陽天氣，黄鸝金聲，採桑女兒表演哭嫁。又從三月修剔桑枝，跳到七月伯勞鳴叫，八月染絲織綢，爲公子製新袍。又接着是炎熱蟬噪，秋涼落葉，歲暮驅獵野豬，肥大的獻豳公，瘦小的歸自己。又跳到野外蟈蟈叫，牀下蟋蟀吟，以見季節變化。由此跳向天寒，家家户户藥熏老鼠，堵塞牖洞，泥墐門窗。天氣冷了，田野棚屋守莊稼的也遷回土室來。接着又返回暑天野果填腹，荒月豆葉充饑，秋涼剥棗子，過年喝春醪。其間又有啃甜瓜，養葫蘆，收豆子，摘苦菜，燒臭椿，以見農家生活之苦。又接着是糧食入倉之後，進城到豳公家做雜工，算是勞役地租。勞役既畢，回家去割茅草，翻蓋田野棚屋，以備來年春耕夏耘入住守望。最後的現場在豳公堂上，舉杯祝賀領主豳公長壽。農夫與豳公關係還不錯，可知世道安謐，歲月太平。



豳風·七月




豳國曾經是周民族早期的根據地。都城在今陝西邠州。邠bīn讀音與豳同。原名豳州，唐代改爲邠州。






七月流火，九月授衣。

一之日觱發，二之日栗烈。

無衣無褐，何以卒歲。

三之日于耜，四之日舉趾。

同我婦子，饁彼南畝，

田畯至喜。






【火xǐ】天蠍座阿耳法星。色紅似火，吾國古代名大火星，或單名火。夏末秋初，天剛黑時見於南天。以後逐夜西移下沉，漸漸隱没，謂之七月流火。流，向下溜。此天象爲暑往寒來之候。



【授衣】農婦縫制寒衣，授其丈夫。



【一之日】農曆十一月，俗呼冬月。



【觱發bì bò】嗶啵。風聲。



【二之日】農曆十二月，俗呼臘月。



【栗烈】凛冽。寒氣。



【褐hè】短襖。



【卒歲】過年。卒，終。



【三之日】農曆一月，俗呼正月。



【于耜】整理鎬犁。



【四之日】農曆二月，春耕時節。



【舉趾】舉脚踏耜翻土，用腿力以耕地。



【饁yè】送飯。



【田畯】田神，即土地神。後世有土地廟以供之。



【喜】饎，酒食。農家祭拜田神，祈求保佑莊稼，饗以酒食。






七月流火，九月授衣。

春日載陽，有鳴倉庚。

女執懿筐，遵彼微行，

爰求柔桑。

春日遲遲，采蘩祁祁。

女心傷悲，殆及公子同歸。






【載jì】既。



【倉庚gāng】黄鸝。鳴聲庚庚gāng gāng，故名。



【懿筐】深筐。



【微行háng】小路。



【爰】于焉二音拚成。在那裏。



【遲遲】形容白晝漸長。



【蘩】白蒿。墊蠶箔用。



【祁祁】形容人多。



【女心傷悲】女子在桑園合唱哭嫁歌，其聲悲傷。這是民俗活動。



【殆】待，等待。



【公子】貴族子弟到桑園來相親。



【歸】女嫁爲歸。






七月流火，八月萑葦。

蠶月條桑，取彼斧斨，

以伐遠揚，猗彼女桑。

七月鳴
 ，八月載績。

載玄載黄，我朱孔陽，

爲公子裳。






【萑huán葦】蘆荻，又呼蘆葦。蘆葦編蠶箔，來春養蠶用。



【蠶月】農曆三月。



【條xīu桑】條同修。修剔桑枝。



【斧斨qiāng】圓孔爲斧，方孔爲斨。



【猗】捆束。



【女桑】桑枝之柔嫩稀葉者。



【
 
 jú】鴃，又名伯勞。鳴聲决决，故名。



【載jì】既。表示已經完成。



【績】紡絲成線。



【孔】很。



【陽】亮色。






四月秀葽，五月鳴蜩。

八月其
 ，十月隕蘀。

一之日于貉，取彼狐狸，

爲公子裘。

二之日其同，載纘武功。

言私其豵，獻豜于公。






【秀】抽穗。



【葽】藥草名遠志。



【蜩zāo】蟬。知了二音拚成。



【
 
 】收
 
 。農曆八月收
 
 小米。



【隕蘀tuó】落葉。



【于貉hé】獵祭。狩獵先須祭祀，祈求大獲。貉本獸名，尖嘴小耳，毛棕灰色，皮很珍貴。



【狸mái】野猫。小型猛獸。



【其同】人員集合。



【纘】繼承。



【武功】軍事訓練。



【言】俺。自稱，即我。



【豵】小野豬。



【豜jiān】大野豬。



【公】領主豳公。






五月斯螽動股，六月莎鷄振羽。

七月在野，八月在宇，

九月在户，十月蟋蟀，

入我牀下。穹窒熏鼠，

塞向墐户。嗟我婦子，

曰爲改歲，入此室處。






【斯螽zhōng】草蟲蚱蜢，華北叫作螞蚱。螽分解爲蚱蜢二音。先民觀察欠精，以爲此蟲彈動腿股發出鳴聲。



【莎suō鷄】草蟲紡織娘，川人名曰叫姑姑。莎，草名，根莖入藥，名香附子。



【穹窒】洞穴堵塞起來。



【塞向】塞閉北窗。



【墐户】門扇抹泥填縫，以禦寒氣。



【改歲】農曆十月舊歲畢，十一月入新歲。周民族當時的曆法規定如此。






六月食鬱及薁，七月亨葵及菽。

八月剥棗，十月
 稻。

爲此春酒，以介眉壽。

七月食瓜，八月斷壺，

九月叔苴，采荼薪樗，

食我農夫。






【鬱yù】鬱李，又名車下李，今呼車李子。



【薁yù】蘡薁，俗名野葡萄。



【亨pēng】烹。烹煮。



【葵】葵菜，今冬寒菜。



【菽】豆。指豆葉。



【剥棗】剥棗去核，風乾貯存，補糧食之不足。



【眉壽】美壽。借眉作美。



【瓜】甜瓜。



【斷壺】剪斷蔓尖，蓄養葫蘆。壺，指葫蘆。



【叔】收拾。



【苴】大麻籽，供食用。



【荼】苦苣，野菜。



【樗chú】臭椿。



【食sì】飼。






九月築場圃，十月納禾稼。

黍稷重穋，禾麻菽麥。

嗟我農夫，我稼既同，

上入執宮功。

晝爾于茅，宵爾索綯。

亟其乘屋，其始播百穀。






【築場圃bà】築場壩。秋收要用曬壩，須早築成。



【納禾稼】收莊稼。納，收。



【黍】禾本科農作物，籽粒色黄，俗名黄米子，性黏。



【稷】爲黍之變種，俗名紅高粱。



【重穋chóng lù】黍稷之遲熟者曰重，早熟者曰穋。



【禾】多種類的禾本科農作物。



【麻】麻籽和麻稈。



【菽】豆類。



【同】聚集。莊稼收成既畢，皆已入倉。



【宮功】豳公府上安排下的各種勞役。農夫以勞役償地租，可知佃農皆種豳公田地。



【爾】你們。指農婦農子。



【于茅】割茅草。



【索綯】搓麻繩，結繩套，以備翻蓋棚屋使用。



【亟】急。



【乘屋】翻蓋田野棚屋，以備來春入住。






二之日鑿冰沖沖，三之日納于凌陰。

四之日其蚤，獻羔祭韭。

九月肅霜，十月滌場。

朋酒斯饗，曰殺羔羊。

躋彼公堂，稱彼兕觥，

萬壽無疆。






【沖沖cēng cēng】噌噌之聲。



【凌陰】冰窖。



【四之日】農曆二月。



【蚤】早。早晨。



【肅霜】下霜。



【滌場】清場。



【朋酒】雙樽爲朋。樽，圓腹盛酒大器。豳公府上辭舊歲，迎新歲，舉行雙樽宴會，招待農夫作客。



【躋】登上。



【公堂】豳公之堂。



【稱】舉起。



【兕觥sì gōng】犀角杯。





警告惡鴞



周成王年幼，聽信管叔蔡叔的讒言，認爲周公假借輔佐之名，陰謀篡奪王位。周公有口難辯，正在傷心之際，又得悉武庚（前朝紂王之子）蠢蠢欲造反，乃作《鴟鴞》之詩，給成王讀，促其醒悟。

周公少時居住豳地農村，熟知鳥獸蟲魚種種生態。猛禽鴟鴞夜襲鳥巢，攫幼鳥而食之的故事他親眼看見過，印象深刻。拿來當作寓言，寫成此詩，讓成王明察自己的心跡，疎遠進讒的管蔡，提防欲叛的武庚，以保周室免于傾危，而求社稷從此靖謐，民衆得享平安。



豳風·鴟鴞



鴟鴞鴟鴞，既取我子，

無毁我室。恩斯勤斯，

鬻子之閔斯。






【鴟鴞】貓頭鷹。夜晚捕鼠，也攫幼鳥而食。



【我】鳥父自稱。



【子】幼鳥。



【室】鳥巢。



【鬻yù】育。生育，養育，教育。



【閔】憫。憂憫。






迨天之未陰雨，徹彼桑土，

綢繆牖户。今女下民，

或敢侮予。






【迨】待，趁着。



【徹】扯。用喙撕扯。



【桑土】桑皮。土乃地表，可喻樹皮。



【綢繆móu】纏綿。纏繞，捆紥已破之巢。



【牖yǒu】後窗。



【女】汝。






予手拮據，予所捋荼，

予所蓄租，予口卒瘏，

曰余未有室家。






【拮據】僵直不能動彈。



【所】尚。還要。



【捋luō】採。



【荼】此處指蘆花。可啣来墊鳥窠。



【蓄】聚集。



【租】苴。墊草曰苴。



【卒cuì】悴。憔悴。



【瘏tú】勞累致病。



【曰余】他人説我。



【家jū】居。






予羽譙譙，予尾翛翛。

予室翹翹，風雨所漂摇，

予維音嘵嘵。






【譙譙】形容鳥羽枯焦。



【翛翛xiāo xiāo】形容鳥尾破敗。



【翹翹】形容鳥巢傾危。



【嘵嘵háo háo】嚎嚎。大聲號叫。





復員返鄉



周公輔佐成王，管叔蔡叔不服，伙同武庚率領的殷頑民，以及東夷奄國（在今山東曲阜），起兵造反。周公不得已而東征，作戰三年，平定而歸。歸途之上，一位東征的軍官，踏着泥濘，自東向西，艱難跋涉。春雨迷濛，溼透了破敝的軍裝，凍得心都緊了。他遥念着遠在中原之西的千里外的豳國故土，悲從中來，想哭。三年不見，家園都怎樣了？

最初踏上西歸之途，戰友甚夥，説説笑笑，頗不寂寞。沿途皆有戰友告别，歡喜揮手，離開周道，由小路回家去。愈向西走，戰友愈少。過了洛邑，衹剩一半。過了函谷，就更少了。涉過渭水，沿着涇水西行，路上剩他一個人了。寂寞的歸途上，無人交談，連陌生的路人也未見到一個，他就一邊走路一邊幻想。想家園的現狀，想賢妻的驚喜。這樣就想起了三年前的春天，那時鶯展亮羽，她騎花馬，嫁到他家做新媳婦，多漂亮啊。

這首詩結尾時，這位沉迷在幻想中的復員軍官仍在路上走着，尚未抵家。没有結尾的結尾，或許暗示團圓終成虚幻，結局很不幸吧？



豳風·東山




東山在今山東南部平邑縣之東，又名龜蒙山。






我徂東山，慆慆不歸。

我來自東，零雨其濛。

我東曰歸，我心西悲。

製彼裳衣，勿士行枚。

蜎蜎者蠋，烝在桑野。

敦彼獨宿，亦在車下。






【徂cú】去。



【慆慆yōu yōu】悠悠。周公東征三年之久。



【零雨】零星小雨。



【制】製。



【士】志。標志。



【行枚】行伍的徽記。軍人衣有徽記。枚，讀徽。



【蜎蜎】蜷蜷。



【蠋zhú】野蠶。家蠶失養，年久
 
 回野蠶，以見戰争破壞之長久。



【烝】衆。衆多。



【桑野】桑園荒廢成野。



【敦duī】堆。縮身成團而卧。



【亦】腋。被夾掖。






我徂東山，慆慆不歸。

我來自東，零雨其濛。

果臝之實，亦施于宇。

伊威在室，蟏蛸在户。

町畽鹿場，熠燿宵行。

不可畏也，伊可懷也。






【果臝luǒ】苽蔞。俗名藥瓜，入藥。細蔓攀高而上。



【施】懸掛。



【宇】屋宇。瓜蔓懸掛屋檐，以見荒廢。



【伊威】小蟲名。蟲形扁圓，色灰，牆脚下缸底下常見。



【蟏蛸】蟢蛛，長腿小身。以上兩種小蟲在室在户，可知無人居住久矣。



【町畽cūn zhuāng】村莊。村莊無人，鹿聚成場。



【熠燿yì yào】亮光。此即所謂鬼火。應是雨溼草木，細菌夜光。



【伊】那人。指家中婦。



【懷】想念。






我徂東山，慆慆不歸。

我來自東，零雨其濛。

鸛鳴于垤，婦嘆于室。

灑埽穹窒，我征聿至。

有敦瓜苦，烝在栗薪。

自我不見，于今三年。






【鸛】白鸛，大型水鳥。俗以爲鸛鳴報喜。



【垤dié】白蟻巢塚，高可丈餘。



【嘆】喜嘆。



【灑埽】灑掃。



【穹窒】堵塞牆洞。窒，閉塞。穹，空洞。



【我征】我家征夫。



【聿yù】欲。將要。



【敦diāo】弔。懸弔。



【瓜苦kū】瓜枯。葫蘆瓜已乾透。



【烝】衆。衆多。



【栗薪】栗子樹。






我徂東山，慆慆不歸。

我來自東，零雨其濛。

倉庚于飛，熠燿其羽。

之子于歸，皇駁其馬。

親結其縭，九十其儀。

其新孔嘉，其舊如之何？






【倉庚】黄鸝。



【熠燿】亮光。



【之子】指其婦。



【于歸】出嫁。此係征夫回想從前結婚場景。



【皇】黄白色。



【駁】雜色。



【親】指新婦之母親。



【縭lí】蔽膝，形似圍裙。女子做新婦前夕，母親給她佩戴蔽膝，提醒她嫁人後要守貞操。



【孔hǒu】很。



【嘉gē】美好。



【舊】老。這位復員軍人想像其妻現已
 
 老，不知是何模樣。可知尚未抵家，仍在趕路。





天子請客



年終宴聚，聯絡君臣感情。周朝天子請客，召來大臣赴宴。宴畢發年薪，送紅包，君臣皆大歡喜。宴聚嚴格按照禮儀進行。其間奏樂唱歌，自有樂工伶人。歌詞規定衹能《鹿鳴》。既是助興，務求娱賓，又是提醒，要守規矩。樂歌體現周禮，周禮規範樂歌，所以連稱“禮樂”。



小雅·鹿鳴




雅本來是周朝早期的樂歌術語。周朝官方宴會，要有樂歌從旁助興。一般而言，諸侯請客用小雅，天子請客用大雅。當然也可破例。所謂雅，就是古老的秦地唱腔，原本無大小之分。由于天子所用爲大，諸侯所用爲小，才有大雅小雅的說法。古老的秦地唱腔，句尾拖聲，雅雅烏烏，回轉曼長，所以名雅。






呦呦鹿鳴，食野之苹。

我有嘉賓，鼓瑟吹笙。

吹笙鼓簧，承筐是將。

人之好我，示我周行。






【呦呦yōu yōu】鹿鳴聲。鹿得美食，呼羣共享。



【苹】藾蒿，俗名掃帚菜，蜀呼鐵掃把。



【鼓瑟】敲打瑟絃。



【鼓簧】古笙長四寸，吹奏時簧片鼓動發聲。



【承筐】僕人捧來竹盒，内盛年薪和獎金。



【將】從旁幫助。指年薪和獎金發給赴宴衆臣，作爲天子給的補助。



【人之好我】衆賓客愛戴我。我，宴會主人。



【示我周行】給我指示大道。行讀háng，道路。






呦呦鹿鳴，食野之蒿。

我有嘉賓，德音孔昭。

視民不恌，君子是則是傚。

我有旨酒，嘉賓式燕以敖。






【蒿】青蒿。



【德音】良好的聲譽。



【孔】很。



【昭】明顯。



【視】示。展示給人看。



【恌tiāo】佻。輕佻，言行不莊重。



【則】準則。



【傚】效。仿效，模範，樣板。



【旨酒】美酒。



【式】試。嘗試。主人恭請之辭。



【燕】歡樂。



【敖】放鬆。






呦呦鹿鳴，食野之芩。

我有嘉賓，鼓瑟鼓琴。

鼓瑟鼓琴，和樂且湛。

我有旨酒，以燕樂嘉賓之心。






【芩】水芹。



【鼓琴】彈琴。



【和樂】諧和，快樂。



【湛chén】沉。沉醉。





堂訓子孫



《小雅·常棣》是某一位無名詩人之作。這位無名詩人出身大家族，同父異母弟兄衆多。詩人飽嘗憂患，兩鬢花白，老來遇事感傷，時常回憶他的那些哥哥弟弟，心頭又愛又恨。想從前小時候，弟兄會餐一堂，嬉笑打鬧，多麽快樂。誰曾想過長大成家立業之後，各忙各的事，各顧各的家。除了婚喪儀禮必要的活動聚一聚之外，幾乎斷了往來。尤可憾者，弟兄各自積累家財，擴展權勢，偶有利害相衝突的時候，竟至翻臉不認，互相拆臺，恰似路人一般。當然，若是一家受了外姓欺侮，這些昔年的哥哥弟弟們也會前來奮勇相助。若是發生械鬥，更會各率家丁，趕來助戰，不惜流血捨命。可惜的是，械鬥完了，他們又各自回家去，各顧各，互不照應了。

現今這位無名詩人上了年紀，子孫滿堂，眼前和睦互愛。他想，將來長大分家之後，他們還會這樣互愛嗎？

隱憂催促他寫了這首《常棣》詩，要子孫們誦讀。



小雅·常棣



常棣之華，鄂不
 
 。

凡今之人，莫如兄弟。






【常棣】常，這裏讀棠。棠棣即棠梨，古名甘棠，花白色。



【華】花。



【鄂】萼。花朶下部的萼片。



【不】萼片下面的杯狀花托。



【
 
 
 yí yí】燁燁，光輝，漂亮。花朶漂亮，光映花萼和花托，也顯得漂亮了。






死喪之威，兄弟孔懷。

原隰裒矣，兄弟求矣。






【威】威脅。



【孔懷】非常掛念。



【原】平原。



【隰xí】低地，溼地。



【裒póu】抔，手捧。抔土，堆墳。



【求】尋找而來。指來搬運屍骨。






脊令在原，兄弟急難。

每有良朋，況也永嘆。






【脊令】鶺鴒，小鳥。此鳥衹在河畔覓食，蜀人叫點水雀。鶺鴒在原，必遭災難。



【急】急救。



【難】災難。



【每】多。



【況】增添。謂良朋
 
 多，也不能趕來救難。






兄弟鬩于牆，外禦其務。

每有良朋，烝也無戎。






【鬩xí】鬥毆。



【牆】院牆之内。



【禦】抵禦。



【務】侮。



【烝】聚合。謂良朋聚合趕來，也不能助戰。



【無戎】非武裝人員。






喪亂既平，既安且寧。

雖有兄弟，不如友生。






【喪亂】戰亂。



【友生】友人。人稱生，畜稱牲。






儐爾籩豆，飲酒之飫。

兄弟既具，和樂且孺。






【儐】擺出。



【籩bīan】盛餅的竹編盤。



【豆】盛肉的高足碗。



【飫yù】私家聚餐。



【具】俱，同來。



【和樂】諧和，快樂。



【孺】親愛。






妻子好合，如鼓瑟琴。

兄弟既翕，和樂且湛。






【妻子】妻與子女，所謂内眷家屬。



【好hào合】志趣投合。



【翕xié】協，協同。



【湛chén】沉。沉醉。






宜爾家室，樂爾妻帑。

是究是圖，亶其然乎。






【帑nú】孥，子女。



【究】深思。



【圖】謀劃。



【亶dǎn】當。應當。





戍邊輪返



玁狁入侵北方邊境，燒殺劫掠。周朝政府命令當地民兵（都是一些臨時訓練的農夫和市民）編成隊伍，分批輪流戍邊，防衛玁狁。當初說定，春去冬還。

這一批戍邊隊伍裏有一位市民，他有文化修養，熟悉駕車技術，就擢陞了戰車駕長，算是士官階級。去年暮春三月，楊柳依依之日，他和同伴離别故里，出征北戍，一路唱歌歡鬧。原以爲到初冬就能輪
 回家，哪知玁狁厲害，鐵馬如飛，他們抵擋不住，形勢嚴峻。上峯命令他們堅守，延長戍邊期限，不得輪
 返回。這使他很傷心，偷偷下淚。

北方邊境苦寒，又到隆冬時節，他和同伴全靠採摘農田裏的紫雲英，俗名薇菜，以補充口糧之不足。紫雲英抽莖了，一年又快完了，他們開始採。眼看嫩莖漸漸老了，已是第二年春天了，他們還在採。待到老莖老得味轉苦了，硬得嚼不碎了，又是暮春三月，戍邊已滿一年，他們還在採。“春去冬還”成了虚話，他氣得病倒了。

病中，衹有想起自己擔任戰車駕長，衝鋒在前，飛奔殺敵，爲此多次受獎，他才忽然振作，有了三分欣慰。

轉眼又是春去秋來，直到第二年的隆冬時節，終有輪
 返回之日。同伴們都歡呼，衹有他想快活也快活不起來。榮歸的長途上，泥濘陷脛，大雪紛紛揚揚，又饑又渴。他又是大病新起，拄杖趦趄不前，傷心下淚。他有詩人氣質，想得比同伴們複雜些。



小雅·采薇



采薇采薇，薇亦作止。

曰歸曰歸，歲亦莫止。

靡室靡家，玁狁之故。

不遑啓居，玁狁之故。






【薇】紫雲英，農田
 
 肥作物。可供採食，江南人叫草頭。



【莫】暮。



【靡】没。没有。



【玁狁xiān yǔn】周代北狄之一種。漢代稱匈奴，爲遊牧民族，居漠北草原，遇旱災而南下侵畧。



【遑】閒暇。



【啓】跽。席地跪坐。






采薇采薇，薇亦柔止。

曰歸曰歸，心亦憂止。

憂心烈烈，載饑載渴。

我戍未定，靡使歸聘。






【柔】嫩。紫雲英抽嫩莖。



【戍】戍邊守衛。



【使】信差。



【聘】寄信。






采薇采薇，薇亦剛止。

曰歸曰歸，歲亦陽止。

王事靡盬，不遑啓處。

憂心孔疚，我行不來。






【剛】硬。紫雲英已老，味苦。



【王事】公事。指戰事。



【盬gǔ】固，穩固。指戰局不穩定。



【孔疚】很難受。



【我行háng】我們這支隊伍。



【不來】不能歸去。






彼爾維何？維常之華。

彼路維何？君子之車。

戎車既駕，四牡業業。

豈敢定居，一月三捷。






【爾lì】麗，美麗。



【常】棠，棠棣。



【路】輅，大型安車。



【戎車】戰車。



【四牡業業】四馬駕車兢兢業業。戰車不用牝馬，故牡。



【捷】轉移戰地。






駕彼四牡，四牡騤騤。

君子所依，小人所腓。

四牡翼翼，象弭魚服。

豈不日戒，玁狁孔棘。






【騤騤kuì kuì】魁魁，壯武貌。



【依】乘坐。



【腓bì】庇。步兵庇身在戰車的後面。



【翼翼】小心翼翼。



【象弭bì】象牙弓弼。



【服peì】箙。箭壺，盛矢之竹編盒。



【孔棘】很棘手。指玁狁很强悍。






昔我往矣，楊柳依依。

今我來思，雨雪霏霏。

行道遲遲，載渴載饑。

我心傷悲，莫知我哀。






【往】去。指出征。



【依依】親切之感。



【來】戍邊輪返歸來。



【思】句尾虚詞之噻。



【雨yù雪】下雪。雨作動詞用，不讀yǔ。



【霏霏】形容飄落。



【行道】走路。



【遲遲】路上泥濘難行。





國宴儀軌



周朝天子宴請同姓諸侯，既然都是本宗族自家人，不妨夜飲通宵，日出盡歡而退，用以敦睦同宗之親。

周朝天子宴請異姓諸侯，因爲宗族不同，規格就降一等，衹宜晝飲，日落盡歡而退，用以敦睦君臣之親。

周朝天子宴請同姓晚輩，雖然同一宗族，畢竟身份輩份都低，規格還得再降，但可多賜菜肴，用以敦睦長幼之親。

以上三條儀軌，編入《小雅·湛露》，由樂師演奏，伶人演唱，提醒賓客遵守。



小雅·湛露



湛湛露斯，匪陽不晞。

厭厭夜飲，不醉無歸。






【湛湛zhān zhān】沾沾。



【匪】非，没有。



【陽】陽光。



【晞】曬乾。



【厭厭yān yān】自在安樂貌。






湛湛露斯，在彼豐草。

厭厭夜飲，在宗載考。






【豐】茂盛。



【在宗】屬于本宗族。指同姓諸侯。



【載】就該。



【考】完備。指盛宴之規格完美，盡歡醉歸。






湛湛露斯，在彼杞棘。

顯允君子，莫不令德。






【杞棘】與豐草相比較，杞樹棘樹爲異類，比喻異姓諸侯。



【顯】名聲顯赫。



【允】具有信譽。



【令德】良好德行。提醒賓客要有良好德性。






其桐其椅，其實離離。

豈弟君子，莫不令儀。






【桐】油桐。



【椅】山桐。



【實】桐子。暗指同姓晚輩子弟。



【離離】形容桐子滿樹。暗指菜肴應該豐盛。



【豈弟kaì tì】愷悌。快樂與謙恭。



【令儀】良好表現。此亦提醒注意儀表之辭。





得官謝恩



周代官辦國學畢業出來，學員各自取得秀士、選士、俊士、造士、進士這五種各不相同的資格，其中優勝者選拔去做官。上任之前，他們照例得到周天子的接見。這些幸運兒見到周天子，心頭很快活，禮儀結束時，齊唱謝恩歌。



小雅·菁菁者莪



菁菁者莪，在彼中阿。

既見君子，樂且有儀。






【菁菁】茂盛貌。



【莪】蘿蒿，近似青蒿，今名茵陳蒿，俗呼抱娘蒿。



【阿】山阿，山隅。中阿即阿中。



【君子】指周天子。



【儀】禮儀規格。儀音é。






菁菁者莪，在彼中沚。

既見君子，我心則喜。






【沚】河灘。中沚即沚中。






菁菁者莪，在彼中陵。

既見君子，錫我百朋。






【陵】大山。中陵即陵中。



【錫】賜。



【百朋】朋爲計量單位。小貝五枚爲一朋。周代通行貝幣。百朋，小貝五百枚。






汎汎楊舟，載沈載浮。

既見君子，我心則休。






【汎汎】漂浮貌。



【楊舟】楊木船。



【載沈載浮】沈，沉。舟既能下沉，又能上浮。比喻自身可賤可貴，全賴天子恩賜，踏上仕途。



【休】美好。





流民頌德



周朝厲王末年，暴政苛法，民衆逃離故土，投奔他鄉，天下大亂。宣王即位，收拾亂局，派出各級官員到下面去，
 由當地貴族出來協助，召集那些離散流民，管吃管住，護送遣返原籍。鰥夫，寡婦，孤兒，獨老，使之聚合成家。最後各歸故土，皆大歡喜，所以他們歌詩頌德。

遣返途中，晨霜晚露，他們備受煎熬。終於各歸故土，重理家園。屋舍殘破了的，官員組合民衆互相换工，築牆的築牆，蓋屋的蓋屋，一一恢復舊觀。有些蠢官不耐煩，駡他們“刁民”。也有許多好官，體恤下民痛苦，多方安慰他們，幫助他們。這類事情，歌詩中也順便提到了。



小雅·鴻雁



鴻雁于飛，肅肅其羽。

之子于征，劬勞于野。

爰及矜人，哀此鰥寡。






【鴻雁】鴻大，雁小。



【肅肅】羽飛聲，嗖嗖。



【之子】那些人。指官員們。



【于征】到下面做工作。



【劬】勤苦。



【及】顧及，照顧到。



【矜人】可憫之人。指流民。



【哀】憐恤。



【鰥】無妻。



【寡】無夫。






鴻雁于飛，集于中澤。

之子于垣，百堵皆作。

雖則劬勞，其究安宅。






【澤】沼澤溼地。中澤即澤中。鴻雁聚集水邊。



【于垣】佈置築牆任務。



【堵】築牆五版爲一堵。



【究】終於。



【安宅】安居。






鴻雁于飛，哀鳴嗷嗷。

維此哲人，謂我劬勞。

維彼愚人，謂我宣驕。






【哲人】聰明之人。指好官。



【愚人】指蠢官。



【宣驕】公然囂張，不服管教。宣，公開。





天子早朝



周宣王勤政早起，天亮前再三詢問：“夜色怎樣了？”宮人回禀說：“夜色尚未盡。”

此時宮廷火炬照明，諸侯來朝，步入宮廷，都站定了。周宣王乘鸞車，車聲鏗鏘，如
 之鳴，由遠漸近，傳到宮庭，諸侯肅立，都聽見了。

車聲更近，有諸侯興奮叫：“我看見儀仗隊的旂旗了。”



小雅·庭燎



夜如何其，夜未央。庭燎之光。

君子至止，鸞聲將將。






【央】盡。



【庭燎】宮中火炬照明。



【君子】指周宣王。



【至止】來之。指正在來而尚未到。



【鸞】鸞車，天子所乘。車懸
 
 鈴，金玉之聲警道。



【將將】鏘鏘。金聲。






夜如何其，夜未艾。庭燎晰晰。

君子至止，鸞聲噦噦。






【艾yì】完。



【晰晰】明亮。



【噦噦】咿咿。玉聲。






夜如何其，夜鄉晨。庭燎有煇。

君子至止，言觀其旂。






【鄉xiàng】向。



【煇hūn】同輝。光輝。



【言】俺，我。諸侯自稱。



【旂】旗幟。





賢臣被謗



朝廷一位賢明大夫，眼見各路諸侯坐大，不聽周宣王的招呼，心憂戰亂將起，百姓要遭殃了。這位大夫同族弟兄衆多，雖然都在朝廷做官，奈何目光短淺，不肯聽他嘮叨，反而笑他多管閒事。朝廷同僚諸友，有交情深厚的，也來勸他不必過慮。至於下面一般民衆，茍且偷安居多，更没興趣聆聽他的呼籲。心中煩憂，散步到黄河邊，這位大夫目睹秋洪滚滚，朝宗於海。過幾日又去看，驚見洪水漫溢，淹没兩岸，百姓正在逃亡。他仰天悲嘆道：“天下要大亂了！”

朝廷此時接到報告，各路諸侯互相侵伐，真的打起來了。

這位大夫在朝廷上曾經建言，說那些好戰的諸侯都是迅飛遊隼，一旦脱離獵户臂
 ，不受羈絆，必然作惡，撲殺善類。果然，這些猛禽不但高飛遠揚，不聽獵户哨唤，公然飛向大山，瘋狂撲殺去了。周宣王若採納他的建言，及早預爲防備，也不至於有今日之慘禍。

那些諸侯在作惡的同時，又在民間散播流言飛語，指責朝廷不是。周宣王又惹不起諸侯們，不肯下令追查。姑息養奸，一波波的謡諑竟指向包括這位賢明大夫在内的同僚們，說他們是禍根。謡諑逼得這位大夫寫詩反擊。詩結尾說：“同僚諸友，你們要警覺呀！顛倒黑白的誹謗要落到我們頭上了！”



小雅·沔水



沔彼流水，朝宗于海。


 彼飛隼，載飛載止。

嗟我兄弟，邦人諸友。

莫肯念亂，誰無父母。






【沔miǎn】滿。河水漲滿。



【朝宗】諸侯見天子，春曰朝，夏曰宗。



【
 
 yú】形容迅飛。



【隼】猛禽。獵户馴養，用於獵鳥。



【載飛載止】想飛則飛，想止則止。比喻諸侯不聽招呼，恣意妄爲。






沔彼流水，其流湯湯。


 彼飛隼，載飛載揚。

念彼不蹟，載起載行。

心之憂矣，不可弭忘。






【湯湯shāng shāng】形容洪水泛濫。



【不蹟】不跡，不軌。



【弭mǐ】消除。







 彼飛隼，率彼中陵。

民之訛言，寧莫之懲。

我友敬矣，讒言其興。






【率】直。謂直飛而去。



【中陵】陵中。大山爲陵。諸侯不受轄制，互相混戰，屠殺百姓，好比猛禽飛入深山，恣意撲殺衆鳥。



【訛言】謊言。



【寧】安然，竟然。



【敬】儆。警覺。



【讒言】傷害性的謊言。本詩作者提醒朝廷僚友，誹謗來了。





衛士請願



一羣抗西羌的士兵，剛從邊疆撤回京城，鳩聚司馬衙門外面，齊聲鼓噪：“要！見！祈！父！”一遍一遍吼鬧不停。

周朝的司馬是武官，職掌邊疆軍務。軍人習慣稱司馬爲祈父。父輩尊稱，顯得親切。祈父二字本作圻父。邊疆曰圻，字從土，祈省聲。圻父者，職掌邊疆軍務之老伯伯也。

祈父終於出來接見，一臉怒容，命令請願的士兵排隊立正。士兵安靜下來，排隊站好以後，司馬宣佈，發言先須舉手，一個個提要求。士兵們的要求多屬待遇問題，衹是口才都差，表達十分囉唆。司馬皺眉不耐煩，訓斥道：“簡短些！”

一名士兵舉手，叫道：“我就簡短！”

司馬點頭叫他快說。

他用韻文大聲質問道：“祈父祈爸爸，我本天子衛士，貼身的爪牙！爲啥弄我邊疆去打羌娃？現今又不許我復員，領錢回家。害得我上不得上，下不得下！你是糊塗蟲吧？也不調查調查，我家有老媽，生活無着落，去到别家做廚嫗啦！”

士兵們一陣哄笑。司馬也忍不住失笑。又回頭低聲詢問副官後，回答說：“到警衛班報到去吧！”

這名士兵恢復原職以後，同班衛士模仿他的請願質問，編成順口溜，逗得大家哄笑。又有人譜了曲，傳唱開來，被採詩的官員記録了，最終編入《詩經》。



小雅·祈父



祈父，予王之爪牙。

胡轉予于恤，靡所止居。






【祈父】軍人稱司馬爲祈父，即圻父。周朝司馬職掌邊疆軍務。圻，邊疆。



【爪牙】猛禽之爪，猛獸之牙，比喻貼身衛士。



【胡】爲何。設問之辭。



【轉】移置。



【恤】愁苦。



【靡所止居】無處落脚。






祈父，予王之爪士。

胡轉予于恤，靡所底止。






【爪士】衛士。



【靡所底止】没完没了。






祈父，亶不聰。

胡轉予于恤，有母之尸饔。






【亶不聰】真是聾。亶，真誠，確實。



【之】去。指離開自己的家，去到别人的家。



【尸饔】尸，司。司饔，職掌炊事。此處是說家有老母，生活無着，去到别人家中做了廚嫗。





馬伕嘲駒



貴族莊園主人大宴賓客，盛情接待。

嘉賓如雲，乘馬車從城裏紛紛而至。

這可忙壞了莊園的馬伕，他要給客人的馬匹一一卸車，牽牠們去牧場，飼牠們嫩草，然後把牠們羈絆好，繫在間隔開來的一長排拴柱上。還要一一安置馬槽，餵草飲水。其中一匹白駒，皮毛雪亮閃光，活潑奔跑，拒絕羈繫。想必是出身在公侯之家，被寵慣了，不聽話吧。

馬伕安撫這匹白駒，說道：“暫時委屈一下，天黑前就能駕車回城了。”終於把牠羈了繫了。哪知到了天黑上燈時候，還有夜宴，又有歌舞節目，而後半夜更有賭局，要玩通宵。天亮前，馬伕又給白駒餵草，添加豆類飼料，拍着牠的臀，安慰道：“快了快了。你家主人正在逍遥，你别鬧了。”又哪知第二天還有狩獵活動。如此“逸豫無期”，天曉得要玩到哪一天才回城。

白駒已經極不耐煩，嘶吼，踢人，拒食。馬伕笑嘻嘻又拍臀，
 跟隨狩獵的隊伍，牽白駒進山去。到了山谷牧場，馬伕又將牠羈繫了，調侃道：“餵你嫩草青飼料，你家主人地位高。你别自誇出身好，要我放你自由跑！”

貴賓中有詩人，覺得馬伕詼諧有趣，雖無文化，却會來點皮裏陽秋。皮裏陽秋者，表裏春秋也。表面是在調侃白駒嬌寵壞了，内裏是在諷刺公侯宴遊無度。

那位詩人以馬伕的調侃爲内核，寫成《小雅·白駒》。



小雅·白駒



皎皎白駒，食我場苗。

縶之維之，以永今朝。

所謂伊人，于焉逍遥。






【皎皎】形容光亮。



【我】馬伕自稱。



【場苗】牧場上的牧草。



【縶】羈絆。



【維】捆繫。



【永】延長。



【伊人】那人。指白駒的主人。



【于焉】在那裏。若用于疑問句，便是“在哪裏”。






皎皎白駒，食我場藿。

縶之維之，以永今夕。

所謂伊人，于焉嘉客。






【藿】豆苗。豆科牧草。



【嘉客】做客。






皎皎白駒，賁然來思。

爾公爾侯，逸豫無期。

慎爾優游，勉爾遁思。






【賁bēn】奔。



【思】句尾虚詞之噻。



【爾】你。指白駒。



【逸豫】逸樂遊豫。



【無期】没有止期。



【慎】小心謹慎。



【勉】免。免得。



【遁】逃走。






皎皎白駒，在彼空谷。

生芻一束，其人如玉。

毋金玉爾音，而有遐心。






【空谷】山中大谷。



【生芻】青草飼料。



【其人】同伊人。指白駒的主人。



【如玉】比喻主人身份高貴。



【毋金玉爾音】你别太看重自己的名聲。



【遐】遠，遠逃而去。





異地思鄉



周朝中原一帶，每有水旱蝗兵之灾，致使農夫舉家逃亡，寄食異鄉。居異鄉者，單家獨户，無親無戚，無權無勢，不免被凌被辱，受欺受壓。若是投訴無門，衹好忍氣吞聲。此時想起故鄉，村中聚族而居，互相呼應，多好。

這位農夫忍氣吞聲已多年了。此次下定决心，舉家遷回故鄉，重建家園。時已秋深，他家種的粟米、高粱、黍米，順次成熟，已在收割。隨季節而至的蘆花黄雀，正在喧噪啄食莊稼。這一大群賊鳥，與當地的鄰居一樣，都在欺壓他這單家獨户。

他在莊稼地裏，一邊收割，一邊盤算。他想，待到黍米收成，吃了年糕，就遷回故鄉去。思鄉入迷的他，出口成章，遂入《詩經》。



小雅·黃鳥



黄鳥黄鳥，無集于榖，無啄我粟。

此邦之人，不我肯穀。

言旋言歸，復我邦族。






【黄鳥】又名黄雀，即蘆花黄雀。



【榖gǔ】樹名，今稱構樹。注意榖字從木不從禾，今音gòu，誤作構。



【粟】小米。



【穀gú】本指穀類糧食作物。引申義爲善，爲好。



【復】回歸。






黄鳥黄鳥，無集于桑，無啄我粱。

此邦之人，不可與明。

言旋言歸，復我諸兄。






【粱】高粱。



【明】盟。與盟，同盟。






黄鳥黄鳥，無集于栩，無啄我黍。

此邦之人，不可與處。

言旋言歸，復我諸父。






【栩xǔ】櫟樹。





棄婦獨行



丈夫不要她了。她不得不，回娘家去。小路荒野，滿眼淒涼。暮春天氣暴熱，樹陰下面歇歇。擡頭看，是臭椿。香椿味美，而臭椿不可食。她自嘆道：“瞎了眼啊！”心想當初嫁給那花心郎，正是傍上了一樹臭椿。

路長，人走餓了，去溪邊採野菜。先是採了羊蹄菜，後是採了面根藤。路旁煮來吃了，都臭。真倒霉啊！

路上無人交談，她自言自語警告前夫道：“你棄了原配，找上新歡。這不是你的福。正相反，我看是你的禍。咱們走着瞧吧！”



小雅·我行其野



我行其野，蔽芾其樗。

昏姻之故，言就爾居。

爾不我畜，復我邦家。






【蔽】遮蔽，遮蔭。



【芾fèi】樹冠。



【昏姻】婚姻。婚指夫家，姻指妻家。古人認爲婚姻結兩家之永好，其事嚴肅，不能說散就散。



【言】俺。婦自稱。



【爾】你。指其夫。



【居gū】居住。



【畜】養活。



【復】返回。



【邦家】宗族和家族。






我行其野，言采其蓫。

昏姻之故，言就爾宿。

爾不我畜，言歸斯復。






【蓫zhú】羊蹄菜。屬于有臭氣的惡菜。



【宿】居住。






我行其野，言采其葍。

不思舊姻，求爾新特。

成不以富，亦衹以異。






【葍bì】面根藤。根白者可食。根赤者有臭氣，亦惡菜。



【特tì】配偶。



【成】事成。其夫另娶，已成事實。



【富】福。不以富，不會幸福。



【亦衹以異】衹會相反。異，相反。意謂不但非福，還會招禍。此乃棄婦警告前夫之辭。





唱詩祝嘏



周宣王中興後，忙着給衆多兒子造一座大宅深院。大宅深院落成之日，諸位王子各分一套。入住之夜，舉行典禮，招待百官。宣王事先分咐詩人作詞，樂師譜曲，伶工演唱，用以娱賓。詩人是御用的，知道該怎樣寫。

御用詩人明白周宣王的心病。他老人家此時憂慮日後王子們窩裏鬥，所謂“禍起蕭墻之内”，從而導致内亂，動摇天下。所以詩人開篇說了這座宅院背對清澗面向南山之後，立即讚美諸位王子共同宣誓彼此“相好”，决不互相欺詐，决不背後使壞。詩人又預言王子們衆弟兄從今以後同居同處，同笑同語，永遠親愛下去。這樣往好處說，宣王聽了，心中受活，自不待言。

詩人接下來才頌揚這座宅院建築堅固，輪廓雄壯。又預言王子們入住以後心情暢快，大家同享安寧。不過最要緊的還是王子們都要做吉祥夢，預兆生男育女，人丁興旺。宣王老了，就想大量蕃殖王孫，借此壯大王族勢力。詩人恰好搔到宣王癢處。當天深夜，典禮結束之後，猜想周宣王要召見詩人，定當賞賜有加。



小雅·斯干



秩秩斯干，幽幽南山。

如竹苞矣，如松茂矣，

兄及弟矣。

式相好矣，無相猶矣。






【秩秩】泚泚。形容水清澈。



【干】澗。水道。



【竹苞】春竹抽笋苞。



【松茂】秋松换新葉。



【式】誓。



【猶】鼬。作動詞用，欺詐。






似續妣祖，築室百堵，

西南其户。

爰居爰處，爰笑爰語。






【似續】繼續。似，嗣，承接。



【堵】築牆五版爲一堵。



【爰】于是喃拚成爰。






約之閣閣，椓之橐橐。

風雨攸除，鳥鼠攸去，

君子攸芋。






【約yaō】約束。築牆時要用繩束緊牆版。



【椓】築。用杵捶築牆土，夯實。杵之上下，如鳥之啄。



【攸】同，皆。



【除】免除。



【君子】指周宣王的衆多兒子。



【芋】宇，屋宇。作動詞用，居住。






如跂斯翼，如矢斯棘，

如鳥斯革，如翬斯飛，

君子攸躋。






【跂】企。踮脚直身。



【翼】冀。冀望遠方。



【矢】矢鏃。



【棘】稜角。



【革】
 
 。展翅。



【翬huī】錦鷄。以上四如形容建築物之壯觀。



【躋】登。登堂。






殖殖其庭，有覺其楹。

噲噲其正，噦噦其冥。

君子攸寧。






【殖殖】直直。謂庭院皆在中軸綫上。



【覺gāo】高。



【楹】屋柱。



【噲噲】快快。暢快，愉快。



【正】白晝。



【噦噦】
 
 
 。明亮，光明。



【冥】黑夜。






下莞上簟，乃安斯寢。

乃寢乃興，乃占我夢。

吉夢維何，維熊維羆，

維虺維蛇。

大人占之：

維熊維羆，男子之祥。

維虺維蛇，女子之祥。






【莞guān】蒲墊。



【簟diàn】竹席。



【占】占視卦象。



【熊】黑熊。



【羆】棕熊。



【虺huǐ】蝮蛇。



【大人】疑是太卜二字之誤。太卜專職卜卦。



【祥】預兆。






乃生男子，載寢之牀。

載衣之裳，載弄之璋。

其泣喤喤，朱芾斯皇，

室家君王。






【衣】動詞，裹纏。



【裳】指筒狀圍裙，裹成圓筒形的襁褓。



【弄】玩。



【璋】半圭曰璋。男嬰玩璋，長大執笏做官。



【朱芾peǐ】腰前佩巾朱紅色。周朝諸侯赤芾。



【皇】煌。明亮。



【君王】諸侯國君與天子。






乃生女子，載寢之地，

載衣之裼，載弄之瓦。

無非無儀，唯酒食是議，

無父母詒罹。






【裼tì】方形褓衣。



【瓦weì】陶製紡垂（實即陀螺）。女嬰玩此，長大紡織。



【無非】不許說不。



【無儀】不許出面。



【酒食】釀酒與烹食。



【是議】允許討論。意謂女子無權討論烹釀之外的事務。



【詒】貽。帶來。



【罹lì】禍害。





頌美牧場



周宣王得密報，說王室的直屬牧場近況不妙，牛羊病死，圈存一空。現任牧官荒廢牧務，罪責難逭云云。宣王存疑，分咐御用詩人下去查明真相，據實回禀。

詩人下到直屬牧場，但見牲畜滿圈，牧草蓁蓁，牧務正常，就放心了。笑問現任牧官：“怪了。誰說你没牛羊？”牧官這才知悉，有人打小報告，嚇出一身冷汗。

詩人留宿牧場，詳細考察。翌晨又隨牛仔羊倌趕放牲畜，深入山中草甸，躬親牧事，披蓑戴笠，自負乾糧。還觀察到羊羣既飽，聚角卧休，牛羣既飽，反芻扇耳。種種細節，饒有興趣。牛仔羊倌，牧事餘暇，砍柴割草，獵狐逐獾，堪稱勤劬。天黑以前，趕牲畜返牧場，一揮而就。羊羣快步向前，昂首挺胸，爭先恐後，顯得精神飽滿，没病没痛。詩人很滿意，腹稿想出好多漂亮詞句，决定寫一首詩，回禀宣王。

結尾爲難，御用詩人猶疑未决。想起去年宣王給王子們建造深宅大院同居，他做詩凑熱鬧，受到嘉獎。那首詩以獻夢結尾，投合宣王胃口，便襲故智，又來牛仔羊倌獻夢。殊不知周宣王遠非白癡，他老人家聽讀到這樣的結尾，一聲忍不住的哂笑，不再提嘉獎了。



小雅·無羊



誰謂爾無羊？三百維羣。

誰謂爾無牛？九十其犉。

爾羊來思，其角濈濈。

爾牛來思，其耳濕濕。






【爾】你。指牧官。



【犉rún】大黄牛。《爾雅》：牛七尺爲犉。



【濈濈】戢戢。形容羣羊環卧時聚其角。戢，聚合。



【濕濕cé cé】
 
 
 。局部肌膚抖動。羣牛反芻時抖動其耳。






或降于阿，或飲于池，

或寢或訛。爾牧來思，

何蓑何笠，或負其餱。

三十維物，爾牲則具。






【阿】山曲處。謂牲畜下山到曲阿來。



【池túo】沱。深水凼。



【寢】眠。



【訛】醒。



【爾牧】牧官所轄牛仔羊倌。爾指牧官。



【何】負荷，披，戴。



【蓑】草衣，禦雨。



【笠】竹帽，遮陽。



【餱】乾糧。



【三十維物】各種毛色的牛，有三十種之多。



【爾牲】供祭祀的牛羊犧牲。爾指牧官。



【具】俱備，齊備。






爾牧來思，以薪以蒸，

以雌以雄。爾羊來思，

矜矜兢兢，不騫不崩，

麾之以肱，畢來既升。






【以薪以蒸】帶回柴薪和草薪。指樵蘇所得。



【以雌以雄】帶回母獸和公獸。指狩獵所得。



【矜矜jiān jiān】堅堅。形容羣羊膘肥體壯。



【兢兢jīn jīn】形容羣羊爭先恐後。



【騫】損失。



【崩】病死。



【麾】揮動。



【肱】手臂。






牧人乃夢，衆維魚矣，

旐維
 矣，大人占之。

衆維魚矣，實維豐年。

旐維
 矣，室家溱溱。






【牧人】牛仔和羊倌。



【衆】
 
 。螽，蝗蟲。夢蝗
 
 魚，豐收之兆。



【旐zhào】龜蛇旗，插在牧場北界。



【
 
 yú】鳥隼旗，插在牧場南界。夢蛇
 
 隼，生男之兆。



【溱溱】臻臻。形容子孫繁盛，人丁興旺。





忘棄舊交



周朝官員甲乙二人，皆因公事詿誤，同被放逐還鄉。一對患難之交，貧居陋巷爲鄰，晨夕過從，相恤相親。隨後甲被召回，又得朝廷重用。乙仍棲身陋巷，依然潦倒窮愁。甲既軒車，遂忘舊交，過陋巷而不入。乙佇巷門，目送車塵，感傷而作此詩。



小雅·谷風



習習谷風，維風及雨。

將恐將懼，維予與女。

將安將樂，女轉棄予。






【習習】風雨聲。



【谷hé風】谷借作和。和風。仲春二月，和風細雨之日，二人同被放逐還鄉。



【將】借作既。



【女】汝。






習習谷風，維風及頹。

將恐將懼，寘予于懷。

將安將樂，棄予如遺。






【頹】自上而下的龍捲風，喻患難之大至。



【寘zhì】置。安置。



【遺】忘記。






習習谷風，維山崔嵬。

無草不死，無木不萎。

忘我大德，思我小怨。






【崔嵬】形容山峯挺立。此時秋深，寒風捲草摧木，唯有山峯尚能挺立，喻患難之至極。





孝子思親



孝子家貧，行役餬口，去了遠方。一日驚聞父母在家雙雙病亡，哀傷暈倒。醒來椎胸頓脚，自責不材，陷身貧賤，貽羞父母。若是自己成器，雙親朝夕供養，就不會病亡了。少小時候，亦有夢想，長大要做一番事業，報答父母養育之恩。哪知成人以後，頻遭憂患，夢想破滅。這就好比採藥，遠看那是一叢莪蒿（俗呼爲抱娘蒿），近看却是蔚蒿，空結莢，無籽粒，不中用。“這不就是我嗎？”孝子責問自己，不禁淚流滿面。

白日勞役，黑夜哭醒。回憶自幼雙親疼愛，訶護備至，宛如昨日。嚴慈之愛，寫入詩中，低吟暗誦，抒散悲情，孝子成了詩人。

後來行役愈遠，攀終南山。山上颶風拍打，苦不堪言。想起世人千千萬萬，都能在家供養父母，愈加怨恨老天不公。此情入詩，做了結尾。



小雅·蓼莪



蓼蓼者莪，匪莪伊蒿。

哀哀父母，生我劬勞。






【蓼蓼lù lù】形容植株高大。



【莪】莪蒿，即茵陳蒿。又名朝鮮菊，俗名抱娘蒿。早春抱宿根而抽新苗，故名。莪蒿子抱其母，詩人取象言志。



【蒿】青蒿，葉細似莪蒿。非莪蒿，乃青蒿，責己不材。






蓼蓼者莪，匪莪伊蔚。

哀哀父母，生我勞瘁。






【蔚】蔚蒿。又名馬新蒿，有莢無籽，亦責己之不材。



【瘁】病。






缾之罄矣，維罍之耻。

鮮民之生，不如死之久矣。






【缾】注酒之瓶。



【罄】盡。



【罍léi】似壺而大，盛酒之器。小瓶没酒了，給大罍丟脸。



【鮮民】父母雙亡的孤苦人。詩人自稱。






無父何怙，無母何恃。

出則銜恤，入則靡至。






【怙】依靠。



【恃】依靠。



【銜恤】啣着憂傷。



【入則靡至】父母既亡，家不成家，回也白回。靡至，回家等於未回。






父兮生我，母兮鞠我。

拊我畜我，長我育我。

顧我復我，出入腹我。

欲報之德。昊天罔極。






【生我】使我有生命。



【鞠我】使我有身體。鞠，掬。母懷胎如手掬物。



【拊】拍。拍嬰兒入睡。



【畜】餵養。



【長】成長。



【育】培育。



【顧】照看。



【復】回復。兒有所求，親必回應。



【腹我】心中掛念我。



【昊天罔極】浩浩天，不公正。責天公不讓我報答恩德。






南山烈烈，飄風發發。

民莫不穀，我獨何害。






【南山】終南山。孝子行役到此。



【烈烈】列列。形容峯巒排列衆多。



【飄風】飆風。颶風。



【發發pài pài】風聲。



【穀】奉養（父母）。



【害】受害（不能奉養）。






南山律律，飄風弗弗。

民莫不穀，我獨不卒。






【律律】嵂嵂。形容山勢險峻。



【弗弗】噗噗。風聲。



【不卒】不能終養（父母）。卒，終。





大夫訴怨



周幽王昏庸，施政嚴酷，勞役煩苛，苦了平民百姓。加以徵收貢賦太不公平，搜刮東方諸侯各國特猛。西周都城鎬京在今陝西中部。以鎬京爲原點，通稱今河南東部各國爲小東，又稱今山東西部各國爲大東。大東有個譚國，國小民貧，貢賦衹有絲麻織品一種。譚大夫率脚伕，押貢賦送鎬京。西行途中，作詩訴怨。

雖然貴爲大夫，他却能够吃苦耐勞。看他脚登葛屨，徒步履霜，與民伕一個樣，日則挽車前行，暮則野炊露宿。在他率領之下，還有譚國貴公子七八人同赴此役。派他們來參加押運，譚大夫很後悔，内心有愧。他們本該在國學裏讀書才是。如果幽王施政從寬，勞役從簡，何至于此。

他想起周宣王在位時，朝廷政寬役簡，平民百姓大碗盛飯，長瓢撈肉，日子多美。唉，想一回，哭一回。哪像如今，譚國絲麻織品搜刮一空，供那昏君揮霍。譚國百姓衣食艱難就不說了，還要服役，充當脚伕，挽着一車車的絲麻織品，千里遠送鎬京。

眼前紅日西斜，譚大夫叫停車，路旁坡下避風之處駐紥下來。脚伕們去打柴，去砌竃，去提水，去生火，去造飯。柴打回來，堆碼坡下。適有泉水旁出，流成小溪。譚大夫趕忙去搬柴，勿使浸水。柴若浸溼，今晚就要斷炊。人上年紀，搬柴也累，一邊喘咳，一邊嘆氣。他自語道：“可憐的苦命人，你要累到何時才休息啊！”

晚飯後天已黑，譚大夫在大車之下設簟就寢。想起東方諸侯各國受到朝廷惡劣盤剝，他就憂憤不能入睡，口中唸唸有辭。那些辭句後來都入這首詩了。

暮秋之夜，寒星燦然。譚大夫睡不着，觀天象，忽悟所謂織女、牽牛、啓明、長庚、天畢、箕斗諸星，全是空有美名，正如幽王所轄百官，一個個的有名無實。他的這些奇思妙想，因入詩而不朽。衹是這一夜，他要失眠了。



小雅·大東



有饛簋飧，有捄棘匕。

周道如砥，其直如矢。

君子所履，小人所視。

睠言顧之，潸焉出涕。






【饛】飯食滿盛貌。



【簋guǐ】盛飯的大碗，有雙耳。



【飧sūn】熟食。



【捄】柄長貌。



【棘匕】棗木湯瓢，長三尺（合今一尺五寸）。鼎鍋撈肉要用長柄棘匕。



【周道】大路。亦指爲政之道。



【砥zhǐ】磨刀石。形容路面很平。



【睠】眷。回眸放眼。



【潸shān】形容淚流滿面。






大東小東，杼柚其空。

糾糾葛屨，可以履霜。

佻佻公子，行彼周行。

既往既來，使我心疚。






【大東小東】以鎬京爲原點，稱東方諸侯各國最遠者爲大東，次遠者爲小東。譚國在大東，今山東濟南。



【杼zhù】織機的梭子。



【柚zhóu】軸。織機的捲軸。



【葛】葛藤。



【屨jù】鞋。



【佻佻tiáo tiáo】形容身材高挑瘦弱。



【周行háng】周道，去鎬京的大路。






有冽氿泉，無浸
 薪。

契契寤嘆，哀我憚人。

薪是
 薪，尚可載也。

哀我憚人，亦可息也。






【契契kài kài】欬欬。咳嗽不止。



【寤嘆】氣逆行，不順暢，喘息。寤，逆。



【憚tán】癉，病。今之哮喘病。譚大夫說自身。



【薪是
 
 薪】燃燒這些已砍已劈的柴。



【載】車載之，路上用。






東人之子，職勞不來。

西人之子，粲粲衣服。

舟人之子，熊羆是求。

私人之子，百僚是試。






【東人之子】大東小東各國役伕。



【不來】不賚，無償。賚，賞賜。



【西人之子】都城鎬京貴族公子。



【粲粲】色鮮白而光亮。今人所謂漂亮。



【舟人之子】船伕。



【熊羆是求】捕獵黑熊棕熊。船伕派去捕熊，明顯故意刁難。



【私人之子】貴族家奴。



【百僚是試】家奴充斥官府，足見小人得志。






或以其酒，不以其漿。

鞙鞙佩璲，不以其長。

維天有漢，監亦有光。

跂彼織女，終日七襄。






【以】給。



【酒漿】有的人給酒飲，有的人湯也不給喝。



【鞙鞙】娟娟。形容美好。



【佩璲】佩在胸前的玉獎牌。



【不以其長】不是因爲其人能幹。以，因爲。長，才能。



【漢】指天漢。即銀河，夏秋夜可見。



【監jiàn】鑒。觀看。銀河有光而無水波。



【跂qǐ】企。踮脚遠望之狀。



【織女】指天琴座阿爾法星。織女三星呈等腰三角形，似踮脚遠望狀。



【七襄】七個時辰。一晝夜十二個時辰，從晨至暮七個時辰。






雖則七襄，不成報章。

睆彼牽牛，不可以服箱。

東有啓明，西有長庚。

有捄天畢，載施之行。






【不成報章】不能織成緯線反復往來而形成的紋章，是空有織女名。報，反復往來。章，圖案。



【睆】明亮貌。



【牽牛】指牛宿（非牛郎星）。牛宿六星呈牛軛形，象徵牽車之牛。



【箱】車厢。



【啓明】金星晨見于東方爲啓明星。



【長庚】金星暮見于西方爲長庚星。



【捄】柄長貌。



【天畢】指畢宿。畢宿七星呈鳥網形，有柄。



【施】設置。



【行háng】道路。指天穹的黄道，日月五星所行。鳥網設置在道路上，白費力了。






維南有箕，不可以簸揚。

維北有斗，不可以挹酒漿。

維南有箕，載翕其舌。

維北有斗，西柄之揭。






【箕】指箕宿。箕宿四星呈撮箕形。



【斗】指斗宿。斗宿在箕宿北，不過仍在南方天空，所以又名南斗。南斗六星呈湯瓢形。



【翕xī】吸。謂箕星不簸揚，伸舌吸我東方諸國而已。箕口半圓突出似舌。



【揭】舉。謂斗星不挹注，舉柄撈我東方諸國而已。





苕花憂傷



周幽王末年，犬戎入寇鎬京，百官潰散一空。某大夫逃出城，流亡郊野，又餓又病。途中遥見前村有高樹開奇花，花朵滿綴樹梢，好生詫異。走近一看，原是一株凌霄，以其長藤攀緣高樹，把花開到樹梢之上去了。花艷黄，葉青翠，美麗眩目。這位大夫對比自己隻身逃命，國破家亡，餓病淒苦，還不如眼前這株無知無識無憂無慮的凌霄花。他嘆道：“早知是這樣，不如不變人！”

此時落日西斜，秋風退暑，這位大夫進村裏去尋訪三老，以便求醫求食。三老之一請他到家中去，給他煎藥備膳。大夫詢問道：“百姓乏食否？”答道：“尚有少許存糧，勉强弔命而已。要吃飽飯，則休想了。等到太平到來就好了。”大夫又問道：“能好起來否？”又答道：“目前一片亂象，詭怪荒謬，母羊身子公羊頭，怎能好得起來！”答畢，一聲長嘆。

大夫傷心，入夜早睡。展轉不眠，透過屋上天窗，恰好窺見蒼龍七宿第五宿之三星。三星，前先馬，中帝座，後太子，象徵周朝王室。三星在天窗裏緩緩向西移行，不消半個時辰，就將移過窗間，看不見了。大夫傷心自語道：“周王室快完了啊！”爲此寫詩一首。



小雅·苕之華



苕之華，芸其黄矣。

心之憂矣，維其傷矣。






【苕tiáo】凌霄，又名紫葳，木質藤本攀緣植物。藤上多生氣根，用以攀附他樹或棚架。羽狀複葉，對生。花序圓錐形，頂生，夏秋開放鐘狀花朶，花色橙紅，大而艷麗。



【芸】紜。形容花朶紛紜。繁盛。






苕之華，其葉青青。

知我如此，不如無生。






【無生】没有此生。意謂自己白活，不如凌霄。






牂羊墳首，三星在罶。

人可以食，鮮可以飽。






【牂zāng】母羊。



【墳】羵。羵是公羊。公羊頭大，母羊頭小，一望即可分辨。牂羊墳首，母羊身子公羊頭，一瞥便知其荒謬，用來比喻不可能有的事物。



【三星】指夏秋夜晚常見的天蠍座内的三星，爲蒼龍七宿中的心宿。



【罶liǔ】霤，天窗。三星在霤，三星出現於天窗裏，爲時短暫，轉瞬西移就要看不見了，比喻即將告終的事物。



【鮮】很少有。





牛車揚塵



有某大夫爲人忠厚，却熱心給朝廷引進才幹之士。經朝廷録用後，反響良好。後來引進漸多，不免失察，遂致小人紛紛混進官場。不數年間，原形畢露，或貪或腐，或惡或酷，而且拉幫結派，陷害温良。事情鬧大，上面追查責任。這位大夫工作詿誤，受到撤職處分，黯然回鄉，心態頹唐，悔恨不已。

這位大夫說自己是老黄牛拉大車，蒙一身的塵土，自污清譽。他要兒孫記取教訓，就寫了這首詩。



小雅·無將大車



無將大車，衹自塵兮。

無思百憂，衹自疧兮。






【將】牽引，拉動。



【大車】牛車。



【疧qí】病。疧和塵不押韵，應是
 
 之錯字。
 
 méng即今之懵字，意思是頭昏腦脹。






無將大車，維塵冥冥。

無思百憂，不出于颎。






【冥冥】暗黑。



【颎gěng】耿。明亮。






無將大車，維塵雍兮。

無思百憂，衹自重兮。






【雍】壅。土埋。



【自重】自己加重負擔。





苦差南國



周幽王昏暗，厭惡某大夫，就派他苦差事到南國去。這位大夫辭别鎬京，徒步行役。時值初夏，天氣暴熱，頂着驕陽，頭昏眼花，不免怨言：“你這昏君，俺祖父在世時，也曾爲你鞠躬盡瘁，你怎忍心如此待我！”好在古道無行人，隨他發泄不滿吧。

悠悠長途，或遇山崩斷路，或遭水漲失船，不免沿路稽留，遲遲其行。轉眼秋涼，大夫病了，走不動了。此地前無驛館，後無亭舍，竟不知往哪裏去投宿，急得他淚眼問蒼天。

診病無醫，療疾無藥，吃盡苦頭。拖到冬季，病才好轉。前頭路還遥遠，晨有霜，暮有雪，有大風吹得啪啪響。艱難時他就想：“世人莫不活得上好，我獨受罪如此。”

大夫由鎬京向東南日日步行，至此已有半年之久，心態從未好過。見一座山，他想，山中嘉樹，夏有楊梅，秋有栗子。被摧殘，被傷害，嘉樹們不知自身犯了何罪。見一眼泉，他想，泉水有時濁，但也有時清，我却天天受罪不已。有誰能告訴我，哪天能好起來。

就這樣走下去，渡漢水，渡長江，終於進入南方諸侯之國。差事雖然苦，還得盡力去任事。“任了事又怎樣？那昏君會對我好嗎？”他問自己。隨即摇頭苦笑，拋掉妄想。

大夫羨慕鳥魚，牠們可以高飛深潜。他想逃入山中，採蕨苔，摘薇蔓，收枸杞，拾橡子，從此不食官粟，做個隱士。唉，想到自己畢竟又不願做，他衹好寫詩訴苦。



小雅·四月



四月維夏，六月徂暑。

先祖匪人，胡寧忍予。






【徂cú】往，去到。



【先祖】已故的祖父。



【匪人】非平常之人。暗示其祖父生前爲朝廷大臣。






秋日淒淒，百卉具腓。

亂離瘼矣，爰其適歸。






【百卉】各種草木。



【具腓】俱萎。



【亂離】離亂。離，遭遇。亂，亂世。



【瘼】病。今謂毛病，即瘼病。



【爰】于焉拚成。問到何處。



【適】往，去。






冬日烈烈，飄風發發。

民莫不穀，我獨何害。






【烈烈】凛冽。



【飄風】飆風。



【發發】啪啪。



【民】平常之民。指普通人。



【穀】好。指處境好。



【害】災難。






山有嘉卉，侯栗侯梅。

廢爲殘賊，莫知其尤。






【侯】虚詞。同維，同伊。



【殘賊】摧殘，傷害。指被砍伐。



【尤】罪行。






相彼泉水，載清載濁。

我日構禍，曷云能穀。






【相xiàng】注目細看。



【構】遘。遭遇。



【曷云】誰說。






滔滔江漢，南國之紀。

盡瘁以仕，寧莫我有。






【南國之紀】指長江漢水統領南國水系。南國，南方諸侯各國。



【仕】做官任事。



【有】
 
 得。






匪鶉匪鳶，翰飛戾天。

匪鱣匪鮪，潜逃于淵。






【匪】彼。那些。



【鶉】雕。



【鳶】鷹。



【翰】翼。作動詞用，鼓翼，振翅。



【戾】附着。



【鱣zhān】鰉魚。



【鮪wěi】鱘魚。






山有蕨薇，隰有杞桋。

君子作歌，維以告哀。






【蕨】蕨苔。



【薇】巢菜。



【隰xí】溼地。



【杞】枸杞。



【桋】橡子。





小臣採杞



某大夫對下級不公平，性情又太褊狹，動輒挾嫌報復。在他領導之下，做個小臣，言行稍有失慎，他就給小鞋穿。其中一位小臣，也算是有級别的小公務員，就這樣被派到北山去採摘枸杞，以示薄懲。採摘枸杞，一天採多少斤有定額。别人定額皆低，他的定額獨高。每天黄昏後，别人收工了，採够定額了，唯有他還在採個不停。定額是硬任務，完不成走不成。他獨自忙到夜深，枸杞紅珠看不清了，還走不成。夜更深，心頭焦慮。此時父母正在倚門張望，雙雙發愁。有同伴試探問：“你怎麽還在忙？”這小臣苦笑說：“我能力很強嘛。”

牢騷發了，小臣振作起精神來，想要愛國。眼前一亮，前途忽然輝煌。於是，他聽見四馬戰車嘭嘭響，他想上戰場殺敵非常棒，他慶幸自己身强體又壯，脊梁骨錚錚若有鋼，男兒正該奔走在四方。

這樣想的同時加快採摘。估計够定額了，拿去過秤，誰知尚差一些。司秤員又刁難，叫他再採。此時怒火上衝，再不想愛國了，衹覺得官場上太不公平。都是公務員嘛，有人甜得昏迷，有人苦得慘叫。



小雅·北山



陟彼北山，言采其杞。

偕偕士子，朝夕從事。

王事靡盬，憂我父母。






【陟zhì】登高。



【言】俺，我。



【杞】枸杞子實。



【偕偕jiè jiè】劼劼。强壯貌。



【士子】公家任事之人。



【王事靡盬gǔ】靡，没有。盬，不堅固的。意思是說，凡屬王事，皆硬任務，非得完成不可。可知採摘枸杞也是硬任務，每日有定額，差一兩也不行。






溥天之下，莫非王土。

率土之濱，莫非王臣。

大夫不均，我從事獨賢。






【溥】普，普遍。



【率shuài】循，順。



【賢xíng】能幹。獨賢，特别能幹，很行。






四牡彭彭，王事傍傍。

嘉我未老，鮮我方將。

旅力方剛，經營四方。






【四牡】駕戰車的四匹公馬。



【彭彭】膨膨。形容高頭大馬。



【傍傍】龐龐。龐雜，龐多。



【嘉】喜。



【鮮】欣。



【將】强。



【旅】膂。脊梁骨。






或燕燕居息，或盡瘁事國。

或息偃在床，或不已于行。






【燕燕】安安。逸樂舒適。



【居息】閒居無事。



【息偃】安息仰卧。






或不知叫號，或慘慘劬勞。

或棲遲偃仰，或王事鞅掌。






【叫】呼叫，上級傳呼。



【號】號令，上級命令。



【劬】勤。



【棲遲cheī chì】遊樂。雙聲聯綿詞，不可拆開講。



【偃仰】仰躺。



【鞅掌yāng zāng】骯髒。叢雜，煩亂。叠韻聯綿詞，不可拆開講。






或湛樂飲酒，或慘慘畏咎。

或出入風議，或靡事不爲。






【湛dān】酖，躭，沉迷。



【畏咎】畏罪，怕犯錯誤。



【出入】出入衙署。



【風議】空談。風不具體，形容不着實際。





成王祭祖



周代初期之前，先有太王興起岐山，又有文王擴大疆土，最後才有武王伐紂，奪得天下。武王逝世，成王年幼，周公輔導。周公聖人，制禮作樂。此後王室祭典始備，規定一年要有春夏秋冬四祭。春曰礿祭。夏曰禘祭。秋曰嘗祭。冬曰烝祭。四祭都由成王親臨現場主持，在宗廟内舉行。成王以他後輩身份，繼承前列三王偉業，所以自稱曾孫。民間歌頌成王，也以曾孫呼之。

舉行四祭典禮，要有樂歌伴唱。歌詞自有御用詩人來寫。他很會寫。

歌詞先要推出曾孫成王，他是當今天子。他不但承接着三王偉業，而且上溯夏朝禹王。禹王治水，洪波退去，山川之間才有陸甸出現。陸甸有了，才有曾孫成王開闢田畝，付與農夫耕種。御用詩人筆下，農夫都以大我身份行事。他們規劃農田，疆之理之，真像大地上的主人。而且，他們熱愛那個曾孫，挑揀優質的穀物獻給曾孫釀酒作糕。同時，選擇最好的瓜葅獻給三王，請求三王保佑曾孫壽考。

詩寫到這裏，才進入現場。

看，宗廟的神殿上，成王肅立端拱，獻酒獻牲，禮拜祖宗。執事人員用鑾刀剃牛毛，小碟盛毛獻上，讓神靈曉得用的是純毛色的犧牲。又用鑾刀割牛頸，小杯盛血獻上，讓神靈曉得用的犧牲是真正殺了的。

然後剖牛，取其脂肪，混以黍稷飯食，合以鬯酒香蒿，置之火上。脂肪助燃，香蒿冒煙。神靈在上空嗅到芳香了，算就享用了。祀事到此圓滿告終，三王退場。

最後是神靈們很滿意，保佑曾孫萬壽無疆。



小雅·信南山




周成王時，宗廟冬祭所用樂歌。






信彼南山，維禹甸之。

畇畇原隰，曾孫田之。

我疆我理，南東其畝。






【信】伸。延伸，聯綿不絕。



【南山】指終南山。



【禹】治水的夏禹王。



【甸】陸甸。水治而陸出，地塊謂之甸。



【畇畇】匀匀。形容平地均匀整齊。



【原】平地。



【隰xǐ】溼地。



【曾孫】指周成王。



【田】墾植爲田。



【我】大我。擬農夫的口吻。






上天同雲，雨雪雰雰，

益之以霡霂，既優既渥，

既霑既足，生我百穀。






【同雲】陰雲滿天，同一灰色。



【雨雪】落雪。雨yù，動詞。



【雰雰】紛紛。



【益】增添。



【霡霂mài mú】細雨。俗呼毛毛雨，應作霡霂雨。



【渥wò】溼潤。



【霑zhān】浸透。






疆埸翼翼，黍稷彧彧。

曾孫之穡，以爲酒食。

畀我尸賓，壽考萬年。






【埸yì】田界，邊界。注意非場字。



【彧彧yùyù】鬱鬱。形容植物茂密。



【穡sè】農田收
 
 穀物。



【畀bì】給與。



【尸】在祭儀上扮演祖先的神職人員。






中田有廬，疆埸有瓜。

是剥是葅，獻之皇祖。

曾孫壽考，受天之祜。






【廬】春夏秋居住的田野棚屋。



【剥】削皮。



【葅jū】腌漬。



【皇祖】成王尊稱太王、文王、武王。皇，大。



【祜hù】福。






祭以清酒，從以骍牡，

享于祖考。執其鸞刀，

以啓其毛，取其血膋。






【清酒】白水。



【骍xīng】赤色。



【牡】公牛。



【鸞刀】鑾刀。刀柄掛有鑾鈴。



【啓】開。



【膋liáo】脂。






是烝是享，苾苾芬芬。

祀事孔明，先祖是皇。

報以介福，萬壽無疆。






【烝】冬祭曰烝。



【苾苾bì bì】芳香。



【孔明】很漂亮。孔，很。



【皇】往。來到現場。



【介】大。





小人挑撥



甲乙二人友誼深厚，互相信任，彼此合作，已多年了。近來忽然生變，甲竟冷臉向乙，斷然絕交。乙乃震驚，惶惑多日，不知如何是好。不久，間接察知有小人造飛語，挑撥二人關係，致使友誼毁于一旦。乙很憂懼，作詩以唤醒甲。



小雅·青蠅



營營青蠅，止于樊。

豈弟君子，無信讒言。






【營營】形容蠅飛繞圈。營，圓圈。



【青蠅】蒼蠅。蒼，青色。



【樊】籬笆。



【豈弟kǎi tì】愷悌。熱情而又坦蕩。



【讒言】挑撥語。






營營青蠅，止于棘。

讒人罔極，交亂四國。






【棘】棘樹編紥的籬笆。



【罔極】不公正。



【四國】四方。






營營青蠅，止于榛。

讒人罔極，構我二人。






【榛】榛樹編紥的籬笆。



【構】構，造。指構造獵用捕機，陷害好人。





君子請客



家釀新熟，君子請客。意在敦睦情誼，不在闊吃海喝。客來二三，莫非摯友。園中旋摘菜蔬，兼採瓠瓜嫩葉，配以家畜肥兔，正好待客。席間斟酒進菜，演繹古禮。主客之間，一酬一酢，中規中矩，而又自適。言辭雅馴，舉止文明，笑談隨和，情感融洽，友誼之樂在其中矣。

君子自得，宴畢有詩紀實。



小雅·瓠葉







幡幡瓠葉，采之亨之。

君子有酒，酌言嘗之。






【幡幡】翩翩，形容風吹葉動。



【亨pēng】烹。



【酌】挹酒。






有兔斯首，炮之燔之。

君子有酒，酌言獻之。






【斯首】斯，此。首，頭。謂有此一頭兔，非謂兔之頭。



【炮páo】用泥包裹，投入火中。



【燔fán】火中燒熟，剝泥而食。



【獻】勸酒，主敬客。






有兔斯首，燔之炙之。

君子有酒，酌言酢之。






【炙】火上烤熟，如今之烤肉串。



【酢】勸酒，客敬主。






有兔斯首，燔之炮之。

君子有酒，酌言醻之。






【醻】酬。勸酒，主又敬客。





人不如獸



西周末年，異族外侵，諸侯内叛，征戰頻繁，士兵辛苦。天一亮就鳴鑼，鑼聲緊急，急如催命。士兵紛紛起身快跑，到場集合，排好行列。他們挺胸收腹，兩眼平視前方，勉强打起精神，立定脚跟，心頭却在想：“哪天不排隊就好了。”

此時靜聽長官宣佈，說是南國諸侯反叛，戰局危殆，要調他們隊伍趕去支援，今天就要出發南征。他們這些士兵，隸屬後勤輜重，負責運輸物資。春初剛入伍時，路草青青。而今入秋久矣，百草枯黄，不但返鄉無望，更要南征遠走，所以都很傷心。

到南國一交兵，潰敗下來。他們餐風宿露，吃够苦頭。熬到寒冬臘月，霜欺雪壓之後，枯草由黄而黑，已經不可採食，他們就更苦了。

他們中間一名士兵，有文化的，在集會上對着長官大聲抗議：“你們都是人，唯獨我們不是人！”

這支輜重隊伍行進在荒野裏，看見雙角犀，看見華南虎。虎犀隨意走動，狀甚閒暇。而士兵們，晝防敵犯，夜備敵襲，不得休息。那一名抗議的士兵說：“不是人，比野獸都不如！”衆兄弟們稱是。

他們挽着運物資的大棚車，嗨哳嗨哳吼着號子艱難行進。大路旁的豐草叢中，他們看見毛蓬蓬的狐狸隨意跑跳，自由自在。

那名士兵寫了詩。後人說這是“勞者歌其事”。



小雅·何草不黃



何草不黄，何日不行。

何人不將，經營四方。






【行háng】行列。作動詞用，就是排列成隊。



【將qiǎng】强，自强。






何草不玄，何人不矜。

哀我征夫，獨爲匪民。






【玄】暗黑色。



【矜】矜持，挺住。



【征夫】征伐之伕，士兵。



【匪民】不是人。匪，非。






匪兕匪虎，率彼曠野。

哀我征夫，朝夕不暇。






【匪bǐ】彼。那些。



【兕sì】雙角犀。



【率shuài】隨意。






有芃者狐，率彼幽草。

有棧之車，行彼周道。






【芃péng】蓬鬆，形容毛盛。冬狐毛盛，禦寒。



【棧】棚棧。輜重車有棚棧，即大棚車。運物資用棧車，四輪，人力挽行。





太王建國



周民族有酋長名曰亶父，創建王國在今陝西岐山下的周原。國名曰周，以地名也。

創建王國之前，周民族蕃息在周原以北百里外的杜水流域。因受夷狄侵害，一遷到沮水流域，二遷到漆水流域。

夷狄侵害不已。亶父賄之以皮幣，不見效。又賄之以牲畜，也不見效。再賄之以珠玉，仍不見效。狄人酋長說：“我們要土地。”亶父召集本族長老，宣佈說：“狄人和我們本來是弟兄，應該親睦。他們要土地。土地是拿來養活人的，我們不能爲了養活人的土地而去殺人。我要避狄南遷，明天一早就走。願走的跟我去。不願走的留下，好好事狄。”

翌晨，本族上千成員，男女老小，跟着不願意殺人的酋長亶父，浩浩蕩蕩南去。他們餐風宿露，翻山涉水，來到岐山下的周原。這一片小平原，早在去年，亶父和他的姜妻就來悄悄視察過了。那時他倆共騎一馬，天亮飛馳離去，半夜急行歸家。歸途之上，决意避狄，南遷周原，另闢邦家。

周原土地肥美，植被茂盛，最宜農墾。亶父說服族衆，在此駐紥下來，安心墾荒種植。於是他們丈量領土田地，測定東西南北，標明疆界阡陌，規劃道路溝渠，同時建築居室宗廟。小小周原，從西到東，周民族的上千成員幹得熱火朝天。

建築宗廟的現場上，先拉準繩，後植牆版。接着運土之車隆隆，倒土之聲轟轟，築緊之聲咚咚，捶平之聲砰砰。還有那助戰的大鼓小鼓，鼓聲喧天動地，鼓手都累垮了。

亶父修了宗廟，供奉祖宗之神，又建王城。王城完工，又立國社，供奉土地之神。從此以後，兵事政事，凡屬國之大事，都在國社開會。亶父本人由酋長而陞爲國王，順理成章，入住王城，稱爲周王。

亶父逝世後，追稱爲古公，也就是老太爺。古公亶父之孫繼承王位，後世稱爲文王。文王之後，武王。武王之後，成王。成王又追稱古公亶父爲太王，而他自稱曾孫。民間尊敬太王，所以也叫成王“曾孫”。

回頭說周文王在位時，大辦農業，普施仁政，力振軍事。對付外邦，他怒譴敵國，善待友國。治理邊境，他拔除叢莽，開闢道路。西鄰的昆夷不敢再入侵，都驚恐逃竄了。

這時有二小國，一曰虞，一曰芮，彼此爭奪邊境田地，來找文王仲裁。虞芮二君進入周國，看見行人互相讓路，看見耕夫互相讓界，内心慚愧，自動和解。二君讚美文王有德，感化遠人。

文王答謝說：“應該讚美我的文武大臣。是他們，使下民親近上官，使先進帶動落後，使民衆願赴勞役，使士兵堅抗敵軍。”



大雅·緜



緜緜瓜瓞，民之初生，

自土沮漆。古公亶父，

陶復陶穴，未有家室。






【緜緜】綿綿。形容蔓延不絕。



【瓞dié】小瓜。瓜蔓綿延生長。結瓜近根者小，名瓞。結瓜漸遠漸大，謂之瓜瓞，用以比喻事業一代勝過一代。



【民】人。指周人。



【土】杜。指杜水流域。



【沮漆】沮水流域和漆水流域。杜、沮、漆三水在今陝西中部。



【亶父dǎn fǔ】名亶，父是尊稱。



【陶復】陶，掏。復，
 
 ，地洞。向下掏土以成地洞。



【陶穴】陶，掏。穴，窑洞。横向掏土以成窑洞。






古公亶父，來朝走馬。

率西水滸，至于岐下。

爰及姜女，聿來胥宇。






【來朝】來日早晨。



【率】順着。



【西水】指今陝西渭水。



【滸】水岸邊。



【岐】山名。岐山在今陝西。



【聿yù】遂，於是。



【胥】覻。秘密視察。



【宇】地理環境。古語：“上下四方曰宇。”






周原
 
 ，堇荼如飴。

爰始爰謀，爰契我龜。

曰止曰時，築室于兹。






【
 
 
 měi měi】美美。肥美。



【堇】紫花地丁。味苦。



【荼】苦苣菜。



【飴】糖稀。



【謀】謀劃。



【契】刀刻。



【龜】用于占卜的龜甲。



【時】是。表示肯定，作出决定。






廼慰廼止，廼左廼右。

廼疆廼理，廼宣廼畝。

自西徂東，周爰執事。






【廼nǎi】乃。



【慰】安。安下心來。



【止】定。定居下來。



【左右】建房坐北朝南，左爲東，右爲西。左右是說測準東西方向。



【疆理】外標疆界，内理地界。



【宣】渲通溝渠。



【畝】丈量田畝。



【徂cú】去，往。



【周】普遍。



【執】執行。



【事】指農事活動。






乃召司空，乃召司徒，

俾立室家。其繩則直，

縮版以載，作廟翼翼。






【司空】職掌工程之官。空，工。



【司徒】職掌勞役之官。



【俾】使。



【繩】繩尺。用於丈量地基。



【縮版】築墻用的夾版。倒上入夾板内，夯緊成爲牆體。



【載】栽。栽樁以立夾版。



【廟】宗廟，帝王供奉祖宗之所。



【翼翼yí yí】小心貌。






捄之陾陾，度之薨薨，

築之登登，削屢馮馮。

百堵皆興，鼛鼓弗勝。






【捄jiū】糾。聚合。此處是說聚土裝車，運去築牆。



【陾陾lóng lóng】隆隆。車聲。



【度duó】投入。此處是說倒土入夾版中。



【薨薨hōng hōng】轟轟。倒土之聲。



【築】用杵夯土。



【登登】夯土之聲。



【削】捶平。



【屢】
 
 。土地凸起爲
 
 。



【馮馮péng péng】捶土使平之聲。



【堵】築牆五版爲一堵。



【鼛gāo】大鼓。






廼立臯門，臯門有伉。

廼立應門，應門將將。

廼立冢土，戎醜攸行。






【臯門】王城正門。



【伉kàng】高。



【應門】王城内的王宫正門。



【將將】形容莊嚴。



【冢土】大社。冢，大。土即社。



【戎】兵戎。指軍事。



【醜】衆類。指政事。



【攸行】皆要實行。軍政大事皆在大社祭神之後宣佈實行。






肆不殄厥愠，亦不隕厥問。

柞棫拔矣，行道兑矣，

混夷駾矣，維其喙矣。






【肆】縱然，
 
 然。



【不殄tiǎn】無法消除。



【厥】其。指國與國之間。



【愠】不滿。



【不隕】不能中斷。



【問】聘問鄰國。



【柞棫】兩種灌木之名。泛指叢莽。



【拔】拔除。



【兑】暢通。



【混夷】昆夷。



【駾tuì】逃奔。



【喙huì】
 
 。疲困。






虞芮質厥成，文王蹶厥生。

予曰有疏附，予曰有先後，

予曰有奔奏，予曰有禦侮。






【虞芮】二小國名。



【質】仲裁。虞芮二國之君互爭邊界田地，相持不下，來找周文王仲裁。入周國境，見耕者讓田界，行者讓道路，二國之君慚愧，和解。



【蹶guì】感動。



【厥生】二君的本性。厥，其。生，性。



【予】文王自稱。以下四條，文王指示。



【有疏附】要做到下民親近上官。



【有先後】要做到先進帶動落後。



【有奔奏】要做到民衆願赴勞役。



【有禦侮】要做到士兵堅抗敵軍。





棄嬰神話



遠古堯帝在位時，西羌有一支遊牧人蕃息在今陝西甘肅交界地帶。牧主姜家有女名嫄，婚後久久不孕，心憂之。春分日，燕歸來，天漸暖，姜嫄去郊野燒香祭拜生育女神（即後世之送子娘娘），求孕求子。回家路上，見大脚印，被好奇心驅使，用脚去踩量大脚的拇指印，忽得下身快感。姜嫄驚惶，趕快回去。此事太奇怪，不好對人說，就和丈夫分房睡了。停經兩月後，感覺胎在動。心想真的是有娠了，便肅然安靜下來。隨後生下一男，長成人，做堯帝的農官，被尊稱爲后稷（意爲莊嫁之王）。

姜嫄懷胎十月，分娩順利，就好像母羊生小羔那樣，裹在胞衣内滑出來。產道和會陰未受傷，不裂不剖，無災無害。衹是姜嫄自己明白，事情詭異，天帝不會保佑她的。她自己於心也不安。僅憑郊野拜神，居然生子，豈有此理。所以她决定捨棄這個不吉祥的男嬰，拿出去丟掉。

先是丟在本村小巷。天色漸晚，牛羊牧歸，圍護棄嬰，給他餵奶。

於是丟到村外平林。說來真巧，有人砍樹，拾得棄嬰，送回姜家。

第三次丟得遠，躺置於河冰上。怪哉，有大鳥飛來，展翅俯胸，保護棄嬰，給他暖身。

有人觀看，驚飛大鳥。冰上棄嬰凍得哇哇哭。哭聲曼長而洪亮。路上行人都聽見了，跑來圍觀。圍觀者中有一位有邰氏族成員，動了惻隱之心，抱走棄嬰，回本氏族養育。

棄嬰取名曰棄。棄，學會爬行，學會站立，自動就餐，不須人餵。嬰兒長成孩子，喜好種植。刨窩種大豆，豆葉高揚翩翩。鬆土種粟禾，禾穗低垂累累。種麻，種麥，種瓜，莫不豐產。有邰氏族開會，推舉棄做農長，專管莊稼。

棄成年後，做了堯帝下面職掌稼穡的農官，教民鋤草漚肥，大種豆類禾類。又培育出抗倒伏的優種，又選擇出保高產的良種。還傳授浸種的技術，使禾苗更茁壯。農官棄當初在有邰氏族管莊稼時，愛上某個邰女。現在就託媒氏去說合，入贅到她家了。

堯帝所轄西疆地帶，有夏末龍捲風送來異國穀粒，落地野生。棄聞知，採其種，拿來培育推廣。黍類的秬和秠，稷類的糜和芑，就是這樣引進來的。黍稷都是高產作物，促使中原人口增多，國力增强。堯帝因此每年農事畢後，舉行祭天典禮。

農官棄引黍稷立大功，被尊稱爲后稷。后稷有十六世玄孫即周武王，伐紂滅商。武王傳給成王，周公輔佐。周公制禮作樂，修繕祭天典禮，加祀后稷。后稷神話入樂誦唱，是爲《生民》詩篇。

此詩結尾兩章寫成王祭天事。



大雅·生民



厥初生民，時維姜嫄。

生民如何，克禋克祀，

以弗無子。履帝武敏歆，

攸介攸止。載震載夙，

載生載育，時維后稷。






【厥】其。



【時】是。



【禋yīn】焚香昇煙以祭。



【祀】拜神。



【弗】祓除，免除。



【履】脚踩。



【帝】天帝，上帝。



【武】步武，步伐。



【敏】拇趾。



【歆】欣喜。



【介】隔開。不再同房。



【止】停止。停止性事。



【震】指胎動。



【夙】肅。肅靜安胎。






誕彌其月，先生如達。

不坼不副，無菑無害。

以赫厥靈，上帝不寧。

不康禋祀，居然生子。






【誕yán】延。延續。口語“接着呢”。



【彌】滿。



【先生】頭胎分娩。



【如達】像小羊那樣。
 
 dá，初生小羊。據說小羊裹在衣胞之内娩出。



【坼chè】裂。



【副pò】剖。



【菑zī】災。



【以赫厥靈】由於顯示出如此之怪異。



【不寧】不賜給她安寧。亦即不保佑她。



【不康】康，安。她自己也不安。






誕寘之隘巷，牛羊腓字之。

誕寘之平林，會伐平林。

誕寘之寒冰，鳥覆翼之。

鳥乃去矣，后稷呱矣。

實覃實訏，厥聲載路。






【寘zhì】置。



【腓】厞。遮護。



【字】喂奶。



【呱gū】嬰兒哭聲。



【實】是。



【覃tán】長聲。



【訏hú】譁。大聲。






誕實匍匐，克岐克嶷，

以就口食。蓺之荏菽，

荏菽旆旆。禾役穟穟，

麻麥幪幪，瓜瓞唪唪。






【實】是。



【匍匐pú fú】爬行。叠韻聯綿詞，不能拆開講。



【克】能够。



【岐】歧，企。踮脚直立。



【嶷】仡。直立站穩。



【蓺yì】種植。



【荏菽】大豆。



【旆旆pèi pèi】形容豆葉摇旗。旆，旗。



【穟穟suì suì】形容禾穗低頭。禾役，禾穗。



【幪幪méng méng】形容麻麥之盛，茂茂然。



【唪唪péng péng】形容瓜瓞之盛，膨膨然。瓞，小瓜。






誕后稷之穡，有相之道。

茀其豐草，種之黄茂。

實方實苞，實種實褎。

實發實秀，實堅實好。

實穎實栗，即有邰家室。






【之】去，往。



【穡sè】職掌稼穡之官。



【相xīang】襄助，協助。指協助帝堯。



【茀fú】拔除。指鋤草漚肥。



【黄茂】概指禾粟之類。粟米黄，禾稼茂。



【實】是。以下十實皆作是講。



【方】放。開放。指浸種裂開其殻。



【苞】包。包裹。指種芽在殻包内。



【種zhòng】播下種芽。



【褎bào】齙。種芽齙殻而出，生根入土。



【發】發莖。



【秀】抽穗。



【堅】指抗風不倒。



【好】指滿田皆好。



【穎】毫，指穗芒。



【栗】形容籽粒飽滿。



【即】就，遷就。指后稷入贅有邰氏族。



【有邰tái】古氏族名。在今陝西武功。






誕降嘉穀，維秬維秠，

維穈維芑。恒之秬秠，

是
 是畝。恒之穈芑，

是任是負。以歸肇祀。






【降】天降。指龍捲風送來優良穀類品種。



【秬jù】黑黍之宜釀酒者。



【秠pī】黑黍之宜食用者。



【穈mén】赤苗稷。



【芑qǐ】白苗稷。以上四種天降嘉穀，后稷引入中原。



【恒】普遍。



【之】生長。



【
 
 】收其莊稼。



【畝】計其畝產。



【任】肩挑。



【負】背負。



【歸】饋。



【肇】始。



【祀】指郊外祭天典禮。






誕我祀如何，或舂或揄，

或簸或蹂。釋之叟叟，

烝之浮浮。載謀載惟，

取蕭祭脂。取羝以軷，

載燔載烈，以興嗣歲。






【我】指周成王。



【舂】臼中搗穀脱殻。



【揄yóu】舀米出臼。



【簸】揚去殻渣。



【蹂】躪米使精。



【釋】縮箕淘米。



【叟叟】濾水嗖嗖聲。



【浮浮】蒸氣噗噗聲。



【謀】策劃祭天典禮。



【惟】默念天恩。



【蕭】香蒿。



【脂】牲油。



【羝dī】公羊。



【軷】拔。車裂扒皮。



【燔】燒牲體。



【烈】烤肉串。



【以興嗣歲】祈求來年興旺。






卬盛于豆，于豆于登，

其香始升，上帝居歆，

胡臭亶時。后稷肇祀，

庶無罪悔，以迄于今。






【卬】俺。我。



【豆】高脚木碗。



【登】高脚陶碗。



【居歆】安享。



【胡臭】什麽氣味。擬上帝口吻問詢之辭。



【亶】但。獨特，特别。上帝說特别香。



【時shèn】甚。很，十分。上帝說十分香。



【庶】無罪悔幸好未犯錯誤，亦無悔恨。





岐山事業



周成王到宗廟祭祀太王（古公亶父）。太王曾經帶領族人，從豳地南遷到岐山下之周原，在此墾荒種田，興修水利，構室立社，建廟築城，使本部族日臻富强，最終形成了周民族。從太王到文王，經三代人努力，奠定岐山事業。太王是成王的高曾祖父，是岐山根據地的開闢者。

祭祀太王，典禮隆重，必有歌班合唱頌歌，舞班表演故事。詩人擬成王的口吻，預先寫好歌詞，交付樂師譜曲，用於典禮。



周頌·天作



天作高山，大王荒之。

彼作矣，文王康之。

彼徂矣，岐有夷之行。

子孫保之。






【高山】指岐山。



【大王】太王古公亶父。



【荒kuàng】同擴，音kuāng。擴張領土，開墾周原。



【作】建造。



【康】安定。



【徂cú】殂。崩殂，帝王逝世。



【夷】平坦。



【行háng】道路，前途。





文王典範



周成王到明堂祭祀文王。商朝末期，文王乃紂王臣，官封西伯，國富民强，“三分天下有其二”。文王是成王的祖父，是岐山根據地的光大者。武王滅商，建立周朝，追尊文王爲周天子。

祭祀文王，典禮隆重，必有歌舞。御用詩人擬成王的口吻，預先寫好歌詞，交付樂師譜曲，用于典禮。



周頌·我將



我將我享，維羊維牛，

維天其右之。儀式刑文王之典，

日靖四方。伊嘏文王，

既右饗之。我其夙夜，

畏天之威，于時保之。






【將】舉持。



【享】奉獻。



【右】佑。保佑。



【儀式】禮儀，法式。



【刑】型。仿效。



【典】常規。



【靖】安定。



【伊】那個。



【嘏gǔ】大。偉大。



【饗xiǎng】享用。



【于時】時時刻刻。





后稷配天



周成王祭天，同時又配祭后稷。后稷教民稼穡，功德可以配天，所以配祭。后稷爲周民族的始祖。成王是后稷的十六代孫。

配祭后稷，典禮隆重，必有歌舞。御用詩人擬成王的口吻，預寫歌辭。樂師譜曲，典禮用之。



周頌·思文



思文后稷，克配彼天。

立我烝民，莫匪爾極。

貽我來牟，帝令率育，

無此疆爾界，陳常于時夏。






【立】粒。飯粒，作動詞用，義爲飯飼。



【烝】衆。



【極】正確。



【來】小麥。小麥最初名來，後轉名麥。



【牟】麰。大麥。



【帝】天帝，上帝。



【率】普遍。



【育】養育，種植。



【陳】展開，推廣。



【常】常規，常法。指種植小麥大麥的方法。



【時】是。此。



【夏】指中原人。今山西夏縣一帶有夏朝故都遺蹟。《說文解字》：“夏，中國之人也。”





諸侯下鄉



暮春三月，諸侯下鄉視察農耕，現場指導工作。詩人記録諸侯訓話，呈周成王。成王分咐樂師譜曲，歌之舞之，用於宗廟祭祀。



周頌·臣工



嗟嗟臣工，敬爾在公。

王釐爾成，來咨來茹。

嗟嗟保介，維莫之春，

亦又何求。如何新畬，

於皇來牟，將受厥明。

明昭上帝，迄用康年。

命我衆人，庤乃錢鎛，

奄觀铚艾。






【嗟嗟】咤咤。作威之聲。



【臣工】指諸侯治下的地方官。



【王】指周成王。



【釐】理。清理，檢查。



【成】成績。



【咨】詢問，調查。



【茹】容納，收集，總結。



【保介】鄉村治安員。



【求】抓捕。



【新畬yú】新開墾的田和熟田。田三歲爲畬。



【於wū】嗚。讚嘆聲。



【皇】煌。漂亮。



【來牟】小麥和大麥。



【明】光明。受明，今人謂之沾光。



【庤chì】持。握持。



【錢jiǎn】小鍬，鬆土用。



【鎛bó】薄鋤，除草用。



【奄】俺。我，諸侯自稱。



【铚zhì】有齒鐮刀，割麥用。



【艾yì】刈。收割。





動員春耕



周成王召集各諸侯國農官來開會，由中央大農官傳達王命。一是動員春耕，要求各位農官現場督促，快耕快種。二是獎勵墾荒，要求各位農官講明政策，墾田私有。詩人歸納大農官的傳達内容，
 擬其口吻，呈報周成王。成王分咐樂師譜曲，歌之舞之，用於宗廟祭祀。



周頌·噫嘻



噫嘻成王，既昭假爾。

率時農夫，播其百穀。

駿發爾私，終三十里。

亦服爾耕，十千維耦。






【噫嘻】哎嗨。警堂之聲。



【昭】光照。謂成王之光輝照亮。



【假】到。



【爾】你們，指農官們。



【時】是。那些。



【百穀】各種糧食作物。



【駿】峻。峻急，抓緊時間。



【發】開發，開墾。



【爾】你，指農夫。



【私】私田。私田收
 
 歸己，鼓勵墾荒。



【服】從事。



【耦】偶耕。兩人共耕，一人在前拉犁，一人在後掌犁。





豐年祭祀



農作物豐收了須謝恩。周成王到宗廟祭祖妣，兼祀百鬼衆神。詩人作詞，樂師譜曲，歌之舞之，用於宗廟祭祀。



周頌·豐年



豐年多黍多稌。

亦有高廪，萬億及秭。

爲酒爲醴，烝畀祖妣。

以洽百禮，降福孔皆。






【黍】黄米。其性黏者可造酒。



【稌tú】糯稻米。可造醴。醴lǐ，醪糟酒。



【廪lǐn】糧倉。



【萬億及秭】表示儲藏五穀雜糧甚多。按，十千爲萬，十萬爲億，十億爲秭。



【烝】進獻。



【畀bì】給與。



【洽】滿足需求。



【百禮】各種禮儀。



【孔】很。



【皆】普遍。





武舞序詩



周公輔導周成王時，創作武舞，藝術再現武王伐紂戰鬥過程，用於祭祀演出。這恐怕就是最早的現實主義歌舞劇了。武舞有序曲，就是這首詩，譜曲以歌之。武這個字，拆開來講，就是揮戈跳舞。



周頌·武



於皇武王，無競維烈。

允文文王，克開厥後。

嗣武受之，勝殷遏劉。

耆定爾功。






【於wū】嗚。讚嘆聲。



【皇】煌。輝煌。



【無競】無人能與之比較。



【烈】偉烈。武王伐紂，其功偉烈。



【允】真確。



【嗣武】繼承人武王。



【殷】地名。指商紂王朝。



【遏】止。



【劉】戮。戰争殺戮。



【耆qī】稽考。





成王祭祖



周武王薨，成王即位，周公輔導。即位之前，成王須到宗廟，祭祀禀告祖先。禀告之辭，御用詩人擬成王的口吻代寫。樂師譜曲，歌生舞生在祭儀過程中演出。



周頌·閔予小子



閔予小子，遭家不造，

嬛嬛在疚。於乎皇考，

永世克孝。念兹皇祖，

陟降庭止。維予小子，

夙夜敬止。於乎皇王，

繼序思不忘。






【閔】悲憫。



【不造】造，成也。人亡則事不成。家中遭逢喪事，謂之不造。



【嬛嬛qióng qióng】煢煢。形容孤立無助。



【疚】憂傷。



【於乎wū hū】嗚呼。悲嘆聲。



【皇考】指武王。



【皇祖】指文王。



【陟降】上去曰陟，下來曰降。指文王之靈上天去，下地來。



【庭】挺。挺直，正直。



【敬jǐng】儆。自警，謹慎。



【皇王】指歷代周王。



【序】緒。絲之餘緒，表示承續不絕。





君臣表演



成王即位，先去宗廟禀告祖先。禀告之後，還要和衆大臣表演君臣之道。大臣表演忠勇進諫，成王表演虚心納言。御用詩人擬君臣的口吻，寫好臺辭。樂師譜曲，歌生舞生演出。成王和衆大臣不必去唱去舞，衹須表演君臣行禮就可以了。



周頌·敬之



敬之敬之。天維顯思，

命不易哉。無曰高高在上，

陟降厥士，日監在兹。

維予小子，不聰敬止。

日就月將，學有緝熙于光明。

佛時仔肩，示我顯德行。






【敬之敬之】謹慎再謹慎。此爲大臣警告成王之辭。



【顯】明視，眼睛雪亮。



【思】句尾虚詞。蜀語之噻。



【命不易】命不改易。天命有定，善有善報，惡有惡報，不會改易。



【陟降】上下。謂天帝能上下，下到人間。



【士zhì】至。到現場來。



【維予小子】成王自稱。此爲成王答謝大臣之辭。



【日就】天天向前去。



【月將】月月有進步。



【學】學習謹慎再謹慎。



【緝】績，累績。本義爲搓緝麻線。



【熙】熹，微明。緝熙，累績微明。成王自謙之辭。



【光明】光，大也。大明，高明，指衆大臣。褒美之辭。



【佛fǔ】輔。輔助。



【時】是。此，這。



【仔zī】支。由下向上支持。



【肩】負重之肩。



【我】成王自稱。



【顯】明顯的。



【德行】德謂修身，行謂實踐。





玄鳥生商



武王伐紂，滅了商朝，保留一個宋國（國土包括今之河南東部、山東西南部、安徽西北部），用以承續商民族的香火。宋國祭祀商朝全盛時期的國王高宗武丁。“殷高宗伐鬼方，三年載鬼一車”說的便是武丁。祭祀武丁，演出歌舞。詩人作詞，樂師譜曲。武丁時期，商朝國都在今河南偃師縣東。



商頌·玄鳥



天命玄鳥，降而生商，

宅殷土芒芒。古帝命武湯，

正域彼四方。方命厥后，

奄有九有。商之先后，

受命不殆，在武丁孫子。

武丁孫子，武王靡不勝。

龍旂十乘，大糦是承。

邦畿千里，維民所止，

肇域彼四海。四海來假，

來假祁祁，景員維河。

殷受命咸宜，百禄是何。






【玄鳥】燕。羽深暗，其色玄。



【生商】傳說遠古時，春分玄鳥至，有娀氏族之女簡狄，浴于玄丘之水，拾得燕卵，五色可愛，噙在口中，不小心吞下去，懷孕生子，名契xiè，爲商民族始祖。生商便是生契。



【宅】居住。



【殷土】殷地。殷乃地名，在今河南東部的商丘。



【芒芒】茫茫。形容平原廣大。



【古帝】天帝。



【武湯】即成湯，開創商朝之王。



【正】征。征服，擴張。



【域】領土。



【方命】廣泛統領。



【后】土王。指四方的諸侯。



【奄有】覆蓋，擁有。



【九有】一切所有之地，亦即九州。



【先后】已故君王。



【殆】怠。



【在】栽。培植。在字從土才聲，本義爲栽植。



【武丁孫子】武丁爲成湯第十代孫。



【龍旂】夏民族交龍旗，旗繪二龍追逐，一升一降。



【大糦】祭祀天地祖宗。



【邦畿】國都四面的郊區。武丁時國都在今河南偃師縣東。



【止】居住。



【肇域】或作兆域。劃定國土疆界，釐清諸侯轄區。



【假gé】到。四海諸侯來到國都朝拜武丁。



【祁祁】形容來朝盛况。



【景】景山。國都所在。



【員】圓。周圍。指國都之周圍。



【河】指黄河。國都三面臨黄河。



【百禄】各種福。



【何】負荷，承受。
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